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Enhver  anden  brug,  der  måtte  gives  til  denne  maskine,  betragtes  som  upassende  og  kan  resultere

Derfor  er  læsning  af  denne  vejledning  obligatorisk  for  enhver  person,  der  vil  være  ansvarlig  for  brug,  vedligeholdelse  eller  
reparation  af  nævnte  maskine.

•

•  El-tavle  i  henhold  til  CE-standarder.

•  Det  elektriske  udstyr  overholder  fællesskabssikkerhedsreglerne.

Denne  manual  indeholder  de  nødvendige  instruktioner  til  opstart,  brug,  vedligeholdelse  og,  hvor  det  er  relevant,  reparation.  
Aspekter,  der  kan  påvirke  brugernes  sikkerhed  og  sundhed  under  nogen  af  disse  processer,  er  også  angivet.  At  følge  ovenstående  
instruktioner  og  betjene  som  anvist  vil  resultere  i  sikker  service  og  nem  vedligeholdelse.

Bøjningsvinklen  opnås  ved  at  indsætte  drejetappen  i  bøjningspladen  for  at  bestemme  den  omtrentlige  bøjningsvinkel  
og  flytte  endestopkontakten  millimeter  ved  hjælp  af  vinkelregulatoren  for  at  justere  vinklen  mere  nøjagtigt.

•  Inkluderer  aftagelige  ben  til  transport.

•  Maskinens  struktur  er  malet  i  ovnen  med  epoxy-polyester  maling,  som  giver  den  en  høj  modstandsdygtighed  over  for  
overfladen  og  holder  strukturen  beskyttet  mod  korrosion.

SIMA  SA  værdsætter  den  tillid,  der  er  til  vores  produkter  ved  at  købe  en  ELEKTRISK  STIRUP  BUKEMASKINE.

•  Maskinen  drives  af  den  elektriske  motor,  der  overfører  bevægelsen,  gennem  transmission  til  bukkemekanismen,  hvori  de  
forskellige  dorne  er  monteret  til  bøjning  af  stængerne.
stål.

•  Maskinens  hovedfunktion  er  baseret  på  realisering  af  polygonale  bøjler.

BEMÆRK:  Læs  og  forstå  disse  instruktioner  fuldt  ud,  før  du  begynder  at  betjene  maskinen

SPANSK

Hovedelementet  i  maskinen  er  en  reducering,  der  er  ansvarlig  for  at  overføre  den  nødvendige  energi  til  at  udføre  
bøjningen  af  stålstænger.

•

•  Arbejdsområdet  er  beskyttet  af  en  øvre  afskærmning,  der  begrænser  mulige  ulykker.Denne  afskærmning  er  udstyret  med  
et  gennemsigtigt  visir,  der  gør  det  muligt  at  observere  materialet,  der  skal  bøjes,  og  bøjningselementerne,  så  man  
undgår  at  nå  bøjningsområdet  med  de  øvre  lemmer.

Star-16  model  bøjlebøjemaskiner  er  designet  og  fremstillet  til  at  bukke  glatte  og  korrugerede  stålstænger.  Bøjningsproceduren  
udføres  koldt  ved  hjælp  af  dorne,  der  garanterer  bøjningsdiametre  i  overensstemmelse  med  europæiske  standarder.

•

5

•  Den  har  en  pedal  til  at  bekræfte  og  udføre  manøvren  og  forhindrer  dermed  de  øvre  lemmer  i  at  blive  fanget,  mens  
maskinen  kører.

farligt,  så  det  er  udtrykkeligt  forbudt.

Det  anbefales  altid  at  opbevare  denne  manual  på  et  let  tilgængeligt  sted,  hvor  maskinen  bruges.

Betjeningspanelet  er  udstyret  med  meget  enkle  og  let  placerede  elektriske  betjeninger  og  armbånd,  identificeret  ved  
hjælp  af  piktogrammer.

2.  GENEREL  BESKRIVELSE  AF  MASKINEN

1.  GENEREL  INFORMATION.
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3.  MONTERINGSVEJLEDNING.

6

Ved  løft  af  maskinen  med  kraner  eller  hejseværk  skal  der  anvendes  standardiserede  stropper.  Disse  skal  vælges  under  særlig  
hensyntagen  til  den  krævede  grænsearbejdsbelastning  under  hensyntagen  til  brugsmåden  og  arten  af  den  byrde,  der  skal  løftes.  Valget  vil  
være  korrekt.  hvis  de  følges  specificerede  brugsvejledninger.  Maskinen  har  to  huller  i  bordet,  der  skal  løftes.  Fig  A

HJELM,  BRILLER  OG  AKUSTISK  BESKYTTELSE

Når  du  åbner  emballagen,  finder  du  maskinen  med  benene  adskilt;  en  brugsanvisning  med

•  Fire  poter.  •  
Beskyttelse  af  bøjningspladen.  •  Regelstøtte.  
•  Regel  og  to  stop.  •  Stangstøtter.  •  En  Ø18  
bolt,  en  Ø24  bolt,  en  Ø26  bolt  og  en  Ø48  
bolt.  •  For  at  skubbe  stængerne  har  den  en  
Ø25  bolt  og  en  Ø36  dorn.  •  En  stigbøjle.  •  En  bøjet  firkant

køretøjer,  kraner  eller  andre  hævemidler,  skal  disse  garantere  din  sikkerhed.

BRUGEN  AF

tilsvarende  garanti  og  en  pose  indeholdende  følgende  elementer:

Når  det  er  nødvendigt  at  transportere  maskinen  eller  flytte  den  over  lange  afstande  og  det  gøres  ved

Piktogrammerne  i  maskinen  har  følgende  betydning:

INSTRUKTIONER

Den  fabrikspakkede  maskine  indeholder  en  palle,  der  tillader  nem  transport  med  gaffeltrucks  eller  manuelle  palleløftere.  Dens  
vægt  og  dimensioner  (Se  tabellen  over  tekniske  karakteristika  i  denne  manual)  gør  det  muligt  at  bruge  lette  køretøjer.

LÆS  MANUAL

SPANSK

BRUG  AF  HANDSKER

på  ingen  af  siderne  bør  den  kun  støttes  på  sine  fire  ben.

DET  ER  OBLIGATORISK

VIGTIGT:  Under  transport  af  maskinen  må  den  aldrig  vendes  på  hovedet  eller  understøttes

AF  SIKKERHED

OBS:  Hold  dig  væk  fra  den  hævede  last  og  vær  særlig  forsigtig  med  mulige  forskydninger  af  lasten  under  transport,  undgå  
enhver  fare,  enten  ved  løfte-  eller  fortøjningsopgaver.  Til  dette  er  det  vigtigt  at  vælge  den  korrekte  sejl  at  bruge  og  at  være  særlig  forsigtig  
ved  de  mest  følsomme  operationer  (løftning,  krogning,  fortøjning  eller  aflæsning).

BRUG  AF  FODTØJ  ER  OBLIGATORISK

2.1  TRANSPORT.

2.2  PIKTOGRAMMER.

3.1  LEVERINGSBETINGELSER
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•

4.  VEDLIGEHOLDELSE,  INSPEKTION  OG  KONTROL.

5.  KONTROLLER

Den  reducerende  gruppe  behøver  ikke  smøres,  da  den  indeholder  fedt  for  livet.

På  grund  af  transportproblemer,  leveres  maskinen  delvist  samlet  uden  montering  af  brugeren:  linen  R,  fig.  2,  stopperne  T,  fig.  
2,  benene  P,  fig.  2,  understøtninger  til  stængerne  V,  fig.  2  og  afskærmningen  til  bøjningspladen  Q,  fig.  2.

I  tilfælde  af  at  der  observeres  uregelmæssigheder  i  maskinen,  skal  du  frakoble  den  og  få  den  kontrolleret  af  en  tekniker.

6.  Udskift  den  nederste  metalpladeafskærmning.

Maskinen  betjenes  med  båndene  perfekt  spændt,  det  er  muligt,  at  båndene  ved  brug  giver  en

BEMÆRK:  Før  enhver  rengøring,  reparation  eller  vedligeholdelse,  skal  du  sørge  for  at

Hvis  maskinen  ikke  er  tildækket,  skal  den  dækkes  med  vandtæt  klud.

1.  Sørg  for,  at  maskinen  er  afbrudt  fra  netværket.

B,  Fig.5  Drejeskive  retningsvælger.  Vælger  tallerkenens  rotationsretning.

3.  Løsn  de  fire  motormøtrikker  A,  fig.  4,  nok  til  at  motoren  kan  flyttes.

•

vi  kan  opnå  med  investeringsomdrejningspunktet.

•  Vand  under  tryk  bør  ikke  bruges  til  at  rense  elektriske  kredsløb  og  elementer.

5.  Når  remspændingen  er  blevet  justeret,  spændes  motormøtrikkerne  igen

E,  Fig.5  Orange  knap.  Denne  knap  bruges,  når  vi  løfter  vores  fod  fra  pedalen  eller  trykker  på  et  nødstop,  forårsaget  af  en  
ulykke  eller  en  fejl  ved  start  af  manøvren,  og  vi  ønsker,  at  pladen  vender  tilbage  til  udgangspunktet.

•  Hver  sjette  måned  kontrolleres  spændingen  af  motorremmene.  Den  korrekte  spænding  er  den,  der  tillader  en  afbøjning  
på  1,5  til  2  cm.  Fig.3.

•

Elektriske  kabler,  der  giver  afskæringer  eller  brud,  skal  udskiftes  hurtigt.

VIGTIGT:  Transmissionsremmene  skal  kontrolleres  og  spændes  efter  flere  dages  arbejde  Det  har  vist  sig,  at  
transmissioner  med  klassiske  profilremme  efter  flere  timers  arbejde  øger  deres  længde  på  grund  af  friktion,  temperatur,  
belastning  mv.

Ved  slutningen  af  hver  dag  skal  du  slukke  for  maskinen  og  frakoble  den  fra  netværket.

lidt.  For  at  efterspænde  eller  udskifte  skal  du  følge  følgende  procedure.

A,  Fig.5  Vægstik.  Netspændingsindgang  til  maskinen.

at  netledningen  er  frakoblet.

•

2.  Fjern  den  nederste  mekanisme  adgangsskærm.

C,  Fig.5  Vinkelreguleringshåndhjul.  Med  denne  justering  regulerer  vi  præcisionen  af  den  vinkel,  der  ikke  gør  det

4.  Alt  efter  hvad  vi  skal  gøre,  spænde  eller  skifte  rem,  skal  vi  dreje  spændeskruen  B,  Fig.  4  i  den  ene  eller  anden  retning.  Hvis  vi  
skal  stramme,  skal  vi  sørge  for,  at  alle  remmene  har  samme  spænding,  idet  vi  skal  virke  på  strammeren

D,  Fig.5  Grønt  lys.  Den  tændte  pilot  indikerer,  at  maskinen  har  spænding.

•  Smør  hullerne,  hvor  boltene  er  anbragt,  og  den  nederste  del  af  bolten  ugentlig  med  kalkfedt,  på  denne  måde  forhindrer  
vi  rust  i  at  sætte  sig  fast  i  boltene.

•
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3.2  MONTERING  AF  TILBEHØR

4.1  UDSKIFTNING  AF  BÆLLERNE.
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6.  OPSTART  OG  BRUG.

6.  Hvis  vi  ikke  opnår  den  ønskede  vinkel,  skal  vi  justere  med  vinkelreguleringsmekanismen  (R)  på  denne

Bukkepladen  har  et  hul  A,  Fig.6  til  at  indsætte  trykstiften.  To  gevindhuller  B,  Fig.  6 ,  der  tjener  som  udtræk  til  udtagning  og  adskillelse  af  pladen.  

Et  hul  C,  fig.  6  til  at  indsætte  den  centrale  stift,  og  en  sektor  af  huller  D,  fig.  6  til  at  indsætte  investeringstappen.

Stigbøjlebukkeren  er  designet  og  bygget  til  at  bukke  glatte  og  bølgede  jernstænger.

3.  Juster  afstanden  på  stopperne  (T),  afhængigt  af  målene  på  stigbøjlen,  som  vi  ønsker  at  lave.

5.  Placer  stangen  og  træde  på  pedalen  for  at  begynde  at  bøje.  Når  pladen  har  nået  slutningen  af  sin  vandring,  vil  pladen  gå  tilbage  af  sig  selv  uden  

at  skulle  slippe  pedalen.  Hvis  vi  under  fremføringen  af  pladen  løfter  vores  fod  fra  pedalen  af  en  eller  anden  grund,  stopper  pladen,  og  vi  skal  

trykke  på  den  orange  knap  på  kontrolpanelet  for  at  returnere  bøjningspladen  til  dens  oprindelige  position  til  starten  af  bøjningen.

NORMAL  BRUG  AF  MASKINEN:

Ø  af  stang,  som  vi  ønsker  at  bøje.

4.  Indsæt  investeringstappen  (P)  i  et  af  pladens  ydre  huller,  afhængigt  af  den  vinkel,  vi  ønsker  at  bøje.  Det  er  tilrådeligt  at  lave  et  par  test  før  

arbejdet  påbegyndes,  for  at  få  kontrol  over  maskinen.

Fig.9

INDKØRING:  STAR-16  modellen  behøver  ingen  indkøring,  den  er  specielt  designet  til

BEMÆRK:  Ved  fremstilling  af  stålstænger  skal  stangen  altid  skubbes  med  en  M-dorn,  Fig.7  ovenpå  skubbestiften.

2.  Saml  støttebeslaget  (S)  og  juster  adskillelsesafstanden  til  den  centrale  stift  (B)  afhængigt  af

Pedal.  Dens  funktion  er  at  bekræfte  drejningen  af  pladen,  når  vi  bevidst  trykker  på  pedalen.

SPANSK

BEMÆRK:  Alle  de  angivne  sikkerhedsanbefalinger  skal  følges  og  overholde  de  arbejdsmæssige  sikkerhedsforskrifter.

opnå  maksimal  ydelse  fra  tidspunktet  for  idriftsættelse.

F,  Fig.5  Nødstop.  Som  navnet  indikerer,  bruges  den  til  at  stoppe  manøvren  i  en  nødsituation.

1.  Tilslut  maskinen  til  netværket,  sørg  for  at  pladen  roterer  med  uret.

Bukkefirkanten  er  beregnet  til  bukning  af  stænger  fra  Ø  8  til  Ø  16  mm.  Maskinen  har  en  serie  Ø18,  Ø24,  Ø36,  Ø48  bolte  Disse  bolte  kan  kun  bruges  

som  en  central  bolt.  Den  har  også  en  femte  Ø25  bolt,  som  altid  skal  monteres  med  sin  bøsning,  og  denne  vil  være  begrænset  til  at  fungere  som  

bolt  og  trykbøsning.  For  at  udføre  bøjningen  vil  vi  fortsætte  som  følger  Fig.10.

8

Investeringstappen  Fig.  8  er  det  element,  hvormed  vi  vælger  pladens  rotationsvinkel.

På  denne  måde  kan  vi  regulere  vinklen  med  mere  præcision.

Enhver  anden  brug,  der  ikke  udtrykkeligt  er  angivet,  betragtes  som  unormal.  Ethvert  værktøj  eller  tilbehør,  der  tilføjes  eller  ændres  uden  skriftlig  tilladelse  

fra  producenten,  anses  for  upassende  og  farligt,  så  i  disse  tilfælde  eller  på  grund  af  misbrug,  hvis  der  opstår  skade  eller  skade,  fritager  SIMA  SA  ethvert  

ansvar  som  producent.  Når  du  installerer  maskinen,  skal  du  sikre  dig,  at  det  plan,  hvor  den  er  placeret  for  at  arbejde,  er  en  vandret  overflade,  og  at  jorden  

ikke  er  blød.  Denne  maskine  MÅ  IKKE  ANVENDES  I  REGN.  ARBEJDE  ALTID  MED  GODE  LYSFORHOLD.

6.1  UDFØRELSE  AF  BØJNING  MED  FIRKANTET.

5.1  DELE  AF  FADEN.

5.2  INVERSION  PIVOT  OG  VINKELVALG.
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Stigbøjlen  er  beregnet  til  at  bøje  stænger  op  til  8  mm.  Den  har  en  Ø25  bolt  som  altid  skal  monteres  med  sin  bøsning  og  denne  vil  være  begrænset  til  at  

fungere  som  bolt  og  trykbøsning.  For  at  udføre  bøjningen  vil  vi  fortsætte  som  følger  Fig.11.

På  den  måde  kan  vi  regulere  vinklen  mere  præcist.

ANOMALI

SPANSK

karriere.

9

Kontroller  spændingen  på  det  elektriske  netværk  på  

arbejdspladsen.  Kontroller  høj-  og  

lavspændingssikringerne  på  maskinens  elektriske  

panel.

LØSNING

2.  Monter  beslagsanordningen  (S).

Maskinen  er  kun  tilsluttet  én  fase.  Kontroller  

højspændingssikringerne  på  maskinens  elektriske  

panel  og  panelet  på  arbejdspladsen.  Kontroller  

kablernes  tilslutning  til  klemkassen,  basen  og  stikket.

Gennemgå  det  elektriske  panel  på  
arbejdspladsen.

Kontrollampen  er  tændt,  men  maskinen  virker  

ikke.

Tilslutning  til  230V  eller  400V.  Forbindelsen  er  

regelmæssig,  men  maskinen  er  ikke  stærk  nok.

En  spændingsstabilisator  anbefales.

4.  Indsæt  investeringstappen  (P)  i  et  af  pladens  ydre  huller,  afhængigt  af  den  vinkel,  vi  ønsker  at  bøje.  Det  er  tilrådeligt  at  lave  et  par  test  før  arbejdet  

påbegyndes,  for  at  få  kontrol  over  maskinen.

Lav  motoreffekt.

Slut  på  løbet.

6.  Hvis  vi  ikke  opnår  den  ønskede  vinkel,  skal  vi  justere  med  vinkelreguleringsmekanismen  (R)  af

Utilstrækkelig  bøjningskraft.

Ustabil  spænding.

Dårlig  slange.

Kontroller  stop-endestopkontakten  og  bekræft  dens  

kontinuitet.  (1  åben,  0  lukket)

1.  Tilslut  maskinen  til  netværket,  sørg  for  at  pladen  roterer  med  uret.

MULIG  ÅRSAG

Slut  på  løbet.

Kontroller  tilslutningen  af  kablerne.

Kontroller  emissionsstrømoutput.  Hvis  spændingen  

er  mindre  end  230V  eller  400V,  virker  maskinen  ikke.

3.  Juster  afstanden  på  stopperne  (T),  afhængigt  af  målene  på  stigbøjlen,  som  vi  ønsker  at  lave.

Slakke  eller  beskadigede  bælter.

Der  er  ingen  spænding  i  maskinen,  

kontrollampen  lyser  ikke.

Maskinen  er  ikke  godt  forbundet.

Fordoblingspladen  roterer,  men  vender  

ikke  tilbage  og  stopper  efter  berøring  af  enden  af

5.  Placer  stangen  og  træde  på  pedalen  for  at  begynde  at  bøje.  Når  pladen  har  nået  slutningen  af  sin  vandring,  vil  pladen  gå  tilbage  af  sig  selv  uden  at  skulle  

slippe  pedalen.  Hvis  vi  under  fremføringen  af  pladen  løfter  vores  fod  fra  pedalen  af  en  eller  anden  grund,  vil  pladen  stoppe,  og  vi  skal  trykke  på  den  

orange  knap  på  kontrolpanelet  for  at  få  bøjningspladen  til  at  gå  tilbage  til  sin  oprindelige  position  til  start  af  bøjningen .

Spænd  eller  udskift  dem.

Ved  tilbagetrækning  efter  bøjning  stopper  

bøjningspladen  ikke  ved  udgangspunktet.
Kontroller  endestopkontakten  og  dens  

kontinuitet  (1  åben  0  lukket).

Tjek  motoren  for  teknisk  service.

6.2  UDFØRELSE  AF  BØJNING  MED  STIRUP-ENHEDERNE.

7.  LØSNING  PÅ  DE  FYGTIGSTE  ABNORMALITETER.
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STAMME
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2,2Kw

NETTOVÆGT

7

Ø16  eller  5/8"

36

19

stjerne-16 230v

modstand  af Antal  stænger

1

Forlængerledningen,  der  bruges  til  at  føde  maskinen,  skal  have  en  minimumssektion  på  4x2,5  mm2  op  til  25  meter  i  længden.  For  en  større  

afstand  vil  den  være  4x4  mm2 .  Et  standard  16A  3P+T  eller  16A  2P+T  stik,  der  er  kompatibelt  med  maskinens  stikkontakt,  skal  tilsluttes  til  en  af  dens  

ender,  og  et  standard  16A  3P+T  eller  16A  2P+T  stik  til  den  anden,  kompatibel  med  strømboksens  stikkontakt.

2,2kw/3  CV,  230V  enfaset,  20A  afbryder  og  20A/300mA  differens  1,5kw2  CV,  400V  3-faset,  10A  afbryder  og  

10A/300mA  differens.

6

24

Stålstang

MODEL

149  kg.

Ø12  eller  1/2"

2

R-480  N/mm²

foldet  med

7

MOTOR

1136x738x1095

Ø10  eller  3/8"

Antal  stænger

1

18

1,5Kw

MOTOR
DIMENSIONER  LxBxH  mm  DREJNING/MIN.

19

5

VIGTIGT:  Hver  gang  du  fortsætter  med  at  ændre  placeringen  af  jumperpladerne  i  motorerne,  skal  du  også  fortsætte  med  at  ændre  de  selvklæbende  

etiketter,  der  angiver  forsyningsspændingen,  så  de  falder  sammen  med  den  foretagne  ændring.  Det  er  meget  vigtigt  at  afbryde  maskinen  fra  

netværket,  før  du  foretager  spændingsændringen.

48

Ø8  eller  5/16"

Antal  stænger

230v/400vstjerne-16

6

Antal  stænger

•  Maskiner  med  elmotor  skal  altid  tilsluttes  et  standardpanel,  der  har  en  afbryder  og  en  differentiale  i  henhold  til  motorens  egenskaber:

3

36

Ø6  eller  1/4"

STRØM

140  kg.

Antal  stænger

R-650  N/mm²

Ø  borepatron

10

5

1136x738x1095

8.  TEKNISKE  EGENSKABER.

9.  BØJEKAPACITETER.

11.  SIKKERHEDSANBEFALINGER

10.  ELEKTRISK  TILSLUTNING.
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BEMÆRK:  Alle  sikkerhedsanbefalinger,  der  er  angivet  i  denne  vejledning,  skal  følges,  og  forskrifterne  for  forebyggelse  af  
erhvervsrisici  på  hvert  sted  skal  overholdes.

•  Start  ikke  maskinen,  hvis  du  ikke  har  alle  sikkerhedsbeskyttelser  og

•  Når  du  skal  flytte  maskinen,  skal  du  altid  gøre  det  med  motoren  stoppet  og  de  bevægelige  dele  blokeret.

•

•  Sørg  for,  at  spændingen  på  strømforsyningen,  som  maskinen  skal  tilsluttes,  svarer  til  den  spænding,  der  er  angivet  på  den  
selvklæbende  etiket,  der  er  påsat  maskinen.  •  Sørg  for,  at  maskinens  forlængerkabel  ikke  kommer  i  kontakt  med  punkter  med  høj  
temperatur,  olie,  vand,  skarpe  kanter,  undgå  at  blive  trådt  på  eller  klemt  af  forbipasserende  køretøjer,  samt  at  placere  genstande  
på  det.  •  Brug  ikke  vand  under  tryk  til  at  rense  elektriske  kredsløb  og  elementer.

sikker

Arbejdstøj  bør  ikke  indeholde  løsthængende  tøj,  der  kan  blive  fanget  af  maskinens  bevægelige  dele.

•  Brug  ikke  maskinen  til  funktioner,  som  den  ikke  er  designet  til.

•  MEGET  VIGTIGT:  Jordforbindelsen  skal  altid  være  tilsluttet  før  opstart.  •  Brug  standard  forlængerledninger

•  Placer  maskinen  på  en  flad  og  godt  oplyst  overflade.  Tilslut  den  ikke,  før  dens  stabilitet  er  garanteret

Forbyd  udlændinges  adgang  til  maskinens  arbejdsområde.•

af  maskinen  med  motoren  i  gang.

•  Før  du  starter  maskinen,  skal  du  læse  instruktionerne  omhyggeligt  og  overholde  sikkerhedsbestemmelserne.  Lær  
perfekt  at  stoppe  maskinen  hurtigt  og

SPANSK

Brug  altid  personlige  værnemidler  (PPE)  i  henhold  til  det  arbejde,  du  udfører•

Star-16  Model  bøjlebøjemaskiner  skal  bruges  af  operatører,  der  er  blevet  instrueret  og  trænet  i  betjeningen  af  maskinen.

•  Afbryd  maskinen  fra  netværket  og  undlad  at  manipulere  eller  betjene  de  mekaniske  og  elektriske  elementer.

godkendt.

El-kabler,  der  viser  snit  og  brud,  skal  udskiftes  hurtigst  muligt.

elleve

•  Det  anbefales  at  bruge  beskyttelsesbriller,  sikkerhedsstøvler,  handsker  osv.  Brug  altid  materiale

•

SIMA,  SA  er  ikke  ansvarlig  for  de  konsekvenser,  der  kan  opstå  som  følge  af  uhensigtsmæssig  brug  af  STAR-16  model  stålstang  
bukkemaskiner.

sikkerhedsforanstaltninger,  som  den  er  designet  med.

•  Hold  altid  alle  beskyttelseselementer  og  sikkerhedsafskærmninger  i  deres  korrekte  position.
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femten

SPANSK

Råvarer  bør  genvindes  i  stedet  for  at  kassere  resterne.  Enheder,  tilbehør,  væsker  og  emballage  skal  sendes  til  
steder,  der  er  angivet  til  deres  økologiske  genbrug.  Plastkomponenter  er  mærket  for  deres  valgte  genbrug.

SIMA  SA  forbeholder  sig  retten  til  at  ændre  sine  produkter  uden  forudgående  varsel.

Maskinen  har  ikke  kilder  til  mekaniske  vibrationer,  der  indebærer  risici  for  arbejdstagernes  sundhed  og  sikkerhed.

Garantibetingelserne  ophører  i  tilfælde  af  manglende  overholdelse  af  de  fastsatte  betalingsbetingelser.

De  reservedele,  der  er  tilgængelige  til  bukke-  og  kombinerede  maskiner,  fremstillet  af  SIMA,  SA  er  identificeret  i  
reservedelstegninger  af  maskinen,  der  er  vedhæftet  denne  manual.  For  at  anmode  om  nogen  af  dem  skal  du  kontakte  SIMA  
SA's  eftersalgsafdeling  og  tydeligt  angive  det  nummer,  som  det  er  mærket  med,  samt  model,  fabrikationsnummer  og  
fremstillingsår,  der  er  angivet  på  typeskiltet  på  den  maskine,  som  det  er  tiltænkt.

CHASM.  SA  garanterer  alle  sine  produkter  mod  enhver  fabrikationsfejl,  idet  de  er  dækket  af  betingelserne  specificeret  
i  det  vedhæftede  dokument  GARANTIBETINGELSER.

Lydtryksniveauet  på  arbejdspladsen  er  mindre  end  70  dB(A)

WEEE  Affald  af  elektrisk  og  elektronisk  udstyr  skal  deponeres  på  steder,  der  er  angivet  til  selektiv  indsamling.

SIMA,  SA  producent  af  entreprenørmaskiner,  har  et  netværk  af  tekniske  tjenester  Red  SERVÍ-SIMA.  Reparationer  
udført  under  garanti  af  vores  SERVÍ-SIMA  netværk  er  underlagt  betingelser  for  at  garantere  deres  service  og  kvalitet.

16.  UDTALELSE  OM  STØJ

17.  ERKLÆRING  OM  MEKANISKE  VIBRATIONER

13.  GARANTI

15.  BESKYTTELSE  AF  MILJØET.

14.  RESERVEDELE.
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ukorrekt  installation  eller  andre  årsager,  der  ikke  kan  tilskrives  produktet.

c)  Når  dele  eller  enheder,  der  ikke  er  godkendt  af  SIMA,  SA  er  installeret  i  produktet

4.)  Fejl  forårsaget  af  fejlbehandling,  slag,  fald,  ulykker,  forkert  brug,  overspænding,

7.)  SIMA  SA  påtager  sig  ikke  ansvar  for  skader,  der  opstår  som  følge  af  eller  er  forbundet  med  fejl  i  produktet.  Disse  omfatter,  men  er  ikke  begrænset  til

person  IKKE  autoriseret  af  den  tekniske  afdeling  i  SIMA,  SA

SA,  som  vil  være  på  vegne  af  klienten.

3.)  Udgifter  hidrørende  fra  rejser,  diæter,  ophold,  samt  transportudgifter  til  SIMA's  adresse  er  helt  udelukket.

med  produktets  serienummer.

angivet  i  garantibeviset.

b)  Når  de  dele,  der  udgør  produktet  ved  kendsgerninger  eller  klare  beviser,  er  blevet  repareret,  modificeret  eller  udskiftet,  helt  eller  delvist,  af  et  værksted,  en  enhed  eller

a)  På  grund  af  ændring  og/eller  manipulation  af  garantibeviset.

2.)  Garantien  dækker  udelukkende  arbejde  og  reparation  af  defekte  dele  af  produktet,  hvis  model  og  fabrikationsserienummer  er

produkt,  for  at  være  begunstiget  af  garantien.  For  at  gøre  krav  på  garantien  skal  du  fremvise  en  købsfaktura  stemplet  af  sælgeren

6.)  Denne  garanti  annulleres  til  alle  formål  i  følgende  tilfælde:

1.)  SIMA,  SA  garanterer  sine  produkter  mod  enhver  fabrikationsfejl,  og  tager  sig  af  denne  grund  for  reparationen  af  beskadiget  udstyr  i  en  periode  på  ET  ÅR,  regnet  fra  KØBSDatoen,  hvilket  OBLIGATORISK  

skal  afspejles  i  garantibeviset .

9.)  Garantibeviset  skal  være  i  SIMA  SA's  besiddelse  inden  for  en  periode,  der  ikke  overstiger  30  kalenderdage  fra  datoen  for  salget  af

endelig  kompetence  hos  SIMA  SA's  tekniske  afdeling  accept  af  reparationen  i  garanti.

en  tekniker,  der  er  autoriseret  af  motorproducenten,  til  at  bestemme  garantien.

5.)  De  reparationer,  der  er  omfattet  af  GARANTIEN,  må  kun  udføres  af  virksomheden  SIMA,  SA  selv  eller  enheder,  der  er  autoriseret  af  dette,  dvs.

8.)  I  elektriske  motorer  eller  eksplosionsmotorer  skal  de  i  tilfælde  af  nedbrud  i  garantiperioden  sendes  til  adressen  på  SIMA  SA  eller  til  servicen

gener,  transportudgifter,  telefonopkald  og  tab  af  personlig  eller  erhvervsmæssig  ejendom  samt  tab  af  løn  eller  indkomst.

ADRESSE

Fax:

NAVN

Telefon:

COUNTRY  PROVINS

KØBSDATO

ZIP/BEFOLKNING

e-mail

POL.  IND.  JUNCARIL,  C/ALBUÑOL,  PARC.  250

Telefon:  34  -  958-49  04  10  –  Fax:  34  -  958-46  66  45

FREMSTILLING  AF  BYGGEMASKINERI

ANDALUSIAN  MACHINERY  INDUSTRIAL  SOCIETY,  SA

18220  ALBOLOTE  (GRANADA)

SPANIEN

GARANTIBETINGELSER

PRØVE  TIL  SLUTBRUGER

Kundens  underskriftUnderskrift  og  segl  af  sælgervirksomheden

KØBERDETALJER

REGISTRERINGSMÆRKET
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MASKIN  DATA

GARANTIBEVIS EFTERSALGSSERVICE
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ukorrekt  installation  eller  andre  årsager,  der  ikke  kan  tilskrives  produktet.

c)  Når  dele  eller  enheder,  der  ikke  er  godkendt  af  SIMA,  SA  er  installeret  i  produktet

4.)  Fejl  forårsaget  af  fejlbehandling,  slag,  fald,  ulykker,  forkert  brug,  overspænding,

7.)  SIMA  SA  påtager  sig  ikke  ansvar  for  skader,  der  opstår  som  følge  af  eller  er  forbundet  med  fejl  i  produktet.  Disse  omfatter,  men  er  ikke  begrænset  til

3.)  Udgifter  hidrørende  fra  rejser,  diæter,  ophold,  samt  transportudgifter  til  SIMA's  adresse  er  helt  udelukket.

SA,  som  vil  være  på  vegne  af  klienten.

person  IKKE  autoriseret  af  den  tekniske  afdeling  i  SIMA,  SA

med  produktets  serienummer.

angivet  i  garantibeviset.

b)  Når  de  dele,  der  udgør  produktet  ved  kendsgerninger  eller  klare  beviser,  er  blevet  repareret,  modificeret  eller  udskiftet,  helt  eller  delvist,  af  et  værksted,  en  enhed  eller

a)  På  grund  af  ændring  og/eller  manipulation  af  garantibeviset.

2.)  Garantien  dækker  udelukkende  arbejde  og  reparation  af  defekte  dele  af  produktet,  hvis  model  og  fabrikationsserienummer  er

produkt,  for  at  være  begunstiget  af  garantien.  For  at  gøre  krav  på  garantien  skal  du  fremvise  en  købsfaktura  stemplet  af  sælgeren

1.)  SIMA,  SA  garanterer  sine  produkter  mod  enhver  fabrikationsfejl,  og  tager  sig  af  denne  grund  for  reparationen  af  beskadiget  udstyr  i  en  periode  på  ET  ÅR,  regnet  fra  KØBSDatoen,  hvilket  OBLIGATORISK  

skal  afspejles  i  garantibeviset .

6.)  Denne  garanti  annulleres  til  alle  formål  i  følgende  tilfælde:

9.)  Garantibeviset  skal  være  i  SIMA  SA's  besiddelse  inden  for  en  periode,  der  ikke  overstiger  30  kalenderdage  fra  datoen  for  salget  af

endelig  kompetence  hos  SIMA  SA's  tekniske  afdeling  accept  af  reparationen  i  garanti.

en  tekniker,  der  er  autoriseret  af  motorproducenten,  til  at  bestemme  garantien.

5.)  De  reparationer,  der  er  omfattet  af  GARANTIEN,  må  kun  udføres  af  virksomheden  SIMA,  SA  selv  eller  enheder,  der  er  autoriseret  af  dette,  dvs.

8.)  I  elektriske  motorer  eller  eksplosionsmotorer  skal  de  i  tilfælde  af  nedbrud  i  garantiperioden  sendes  til  adressen  på  SIMA  SA  eller  til  servicen

gener,  transportudgifter,  telefonopkald  og  tab  af  personlig  eller  erhvervsmæssig  ejendom  samt  tab  af  løn  eller  indkomst.

ADRESSE

Fax:

NAVN

Telefon:

COUNTRY  PROVINS

KØBSDATO

ZIP/BEFOLKNING

e-mail

POL.  IND.  JUNCARIL,  C/ALBUÑOL,  PARC.  250

Telefon:  34  -  958-49  04  10  –  Fax:  34  -  958-46  66  45

FREMSTILLING  AF  BYGGEMASKINERI

18220  ALBOLOTE  (GRANADA)

ANDALUSIAN  MACHINERY  INDUSTRIAL  SOCIETY,  SA

SPANIEN

Underskrift  og  segl  af  sælgervirksomheden

SPANSK

REGISTRERINGSMÆRKET

GARANTIBETINGELSER
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Kundens  underskrift

KOPI  FOR  AT  RETURNERE  TIL  PRODUCENTEN

KØBERDETALJER

GARANTIBEVIS EFTERSALGSERVICE
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•  Maskinen  er  malet  i  en  ovn  med  en  meget  modstandsdygtig,  anti-korrosions  epoxy  polyester  maling.

5

Overholdelse  af  alle  instruktioner  og  anbefalinger  garanterer  sikkerhed  og  lav  vedligeholdelse.

•  Maskinen  betjenes  af  en  elektrisk  motor,  der  passerer  bevægelsen,  ved  en  transmission  til  bukkemekanismen,  hvori  de  
forskellige  mandriller  er  monteret.

•  Maskinens  hovedfunktion  er  at  bøje  polygonale  bøjler.

•  El-tavlen  overholder  EC-normerne.

Denne  manual  giver  dig  de  nødvendige  instruktioner  til  at  starte,  bruge,  vedligeholde  og  i  dit  tilfælde  reparere  den  nuværende  
maskine.  Alle  aspekter  med  hensyn  til  brugernes  sikkerhed  og  sundhed  er  oplyst.

at  udføre  bøjning  af  stålstængerne.

•  Arbejdsområdet  er  beskyttet  af  en  sikkerhedsafskærmning  for  at  begrænse  mulige  ulykker.  Denne  afskærmning  er  
gennemsigtig,  så  du  kan  observere  materialet,  der  bøjes,  og  undgår  at  komme  til  de  øverste  dele  af  bøjningsområdet.

•  Maskinen  har  aftagelige  ben  for  at  lette  transporten.

Når  det  er  nødvendigt  at  transportere  maskinen  over  lange  afstande  med  køretøjer,  kraner  eller  andre  hævemidler,

SIMA  SA  takker  dig,  fordi  du  har  købt  dens  elektriske  bøjlebøjler  STAR-16.

•  Reduktionen  er  hovedelementet  i  maskinen.  Den  er  ansvarlig  for  at  overføre  den  nødvendige  energi

øvre  dele  til  at  blive  fanget,  mens  maskinen  kører.

Maskinen  er  pakket  på  en  palle,  der  gør  den  let  at  transportere  med  lastbiler  eller  manuelle  palletransportere.  Dens  vægt  og  
andre  dimensioner  (se  tabellen  over  tekniske  karakteristika  i  denne  manual)  gør  det  muligt  at  transportere  maskinen  i  lette  køretøjer.

Stigbøjlerne  Model  STAR-16  er  designet  og  fremstillet  til  at  bøje  flade  eller  korrugerede  stålstænger.  Bukkeoperationen  udføres  
i  kulde  ved  hjælp  af  mandriller  for  at  sikre,  at  bukningens  indvendige  diameter  er  i  overensstemmelse  med  de  europæiske  normer.

SPANSK

ADVARSEL:  Læs  og  forstå  denne  vejledning  fuldstændigt,  før  du  bruger  maskinen.

•  Maskinen  er  udstyret  med  en  pedal  til  at  bekræfte  og  udføre  manøvren  og  dermed  undgå

sidstnævnte  burde  være  sikkert.

Det  anbefales  altid  at  have  denne  manual  på  et  let  tilgængeligt  sted,  hvor  maskinen  bruges.

•  Betjeningspanelet  er  udstyret  med  polyester,  elektriske  drejeknapper  kan  let  identificeres  med  piktogrammer.

Enhver  anden  brug  af  denne  maskine  anses  for  at  være  upassende  og  kan  være  farlig.  Dette  er  således  strengt  forbudt.

reparere  denne  maskine.

vinklen,  forskyd  enden  selvfølgelig  med  millimeter.

•  Det  elektriske  udstyr  med  de  europæiske  sikkerhedsnormer.

Som  sådan  er  det  obligatorisk  at  læse  denne  manual  omhyggeligt  for  enhver  person,  der  er  ansvarlig  for  brug,  vedligeholdelse  eller

•  Bukkevinklen  kan  nås  ved  at  indsætte  drejetappen  i  bukkepladen.  For  at  justere  nøjagtigt

2.  GENEREL  BESKRIVELSE  AF  MASKINEN

1.  GENEREL  INFORMATION.

.

2.1  TRANSPORT

Machine Translated by Google



3.  MONTERINGSVEJLEDNING

4.  VEDLIGEHOLDELSE,  INSPEKTION  OG  KONTROL

•  Rengør  ikke  kredsløbene  og  andre  elektriske  elementer  med  vand  under  højt  tryk.

Piktogrammer  inkluderet  i  maskinen  inkluderer  følgende:

skal  afbrydes.
ADVARSEL:  Før  der  udføres  nogen  form  for  vedligeholdelse  eller  rengøring,  skal  strømforsyningskablet

Af  transportmæssige  årsager  leveres  maskinen  delvist  monteret.  Det  er  meningen,  at  operatøren  skal  montere  linealen  R,  fig.  2,  dækslerne  T,  fig.  2,  

benene  P,  fig.  2,  oliepindestøtterne  V,  fig.  2  og  bøjningspladesikringen  Q,  fig.  2.

VIGTIGT:  Under  transport  af  maskinen  må  sidstnævnte  aldrig  vendes  eller  sættes  på  begge  sider.  Maskinen  må  kun  hvile  på  sine  fire  fødder.

BRUG  SIKKERHEDSHANDSKER

BESKYTTELSE

BÆR  SIKKERHEDSSTØVLER

SPANSK

BÆR  HJEMME  OG  ØJNE  OG  LYD

ADVARSEL:  For  at  undgå  enhver  mulig  fare  skal  du  holde  dig  væk  fra  forhøjede  laster  og  være  forsigtig  med  deres  mulige  forskydning  under  transport,  

uanset  om  det  er  under  løft  eller  fortøjning.  Derfor  er  det  vigtigt  at  vælge  de  rigtige  sejl  og  være  særlig  opmærksom  ved  følsomme  operationer  (hævning,  kobling,  

fortøjning  eller  losning).

Ved  at  løfte  maskinen  med  kraner  eller  hejseværk  skal  der  anvendes  normaliserede  sejl.  Disse  vælges  ud  fra  den  nødvendige  arbejdsbelastningsgrænse,  

brugsmåden  og  belastningens  art.  Valget  er  korrekt,  hvis  særlige  brugsregler  overholdes.  Fig  A

•  Målepindsstøtte  •  En  Ø18-

bolt,  Ø24-bolt,  Ø26-bolt  og  en  Ø48-bolt  •  For  at  skubbe  stængerne  

er  der  en  Ø25-bolt  og  en  Ø36-dorn  •  En  bøjleanordning  •  En  bøjelig  firkant

BRUGERVEJLEDNING

•  Fire  ben  •  

En  bøjningspladesikring  •  Linealstøtte  

•  Lineal  og  to  dæksler

INSTRUKTIONER

tilsvarende  garanti  ad  en  taske  med  følgende  elementer:

6

LÆS

Når  du  åbner  pakken,  finder  du  de  afmonterede  maskinben,  en  brugervejledning  med

3.1  LEVERINGSBETINGELSER

3.2  SAMLING  AF  TILBEHØRET

2.2  PIKTOGRAMMER
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6.  Sæt  den  nederste  rammesikring  tilbage.

F,  Fig.5  Nødstop:  Den  bruges  til  at  standse  maskinen  i  nødstilfælde.

(B,  fig.  4).  Når  du  spænder,  skal  du  sørge  for,  at  alle  remme  har  samme  spænding.

SPANSK

D,  Fig.5  Grøn  pilot:  Den  tændte  pilot  angiver,  at  maskinen  har  fået  spænding  og  har  valgt  en  rotationsfølelse.

B,  Fig.5  Bøjningspladeretningsvælger:  Den  vælger  retningen  for  bøjningspladens  rotation.

•  I  tilfælde  af  uregelmæssigheder  i  maskinens  funktion,  tag  stikket  ud  og  lad  en  tekniker  gennemgå  det.

3.  Løsn  de  fire  skruer  (A,  Fig.4)  med  en  nøgle  lige  nok  til,  at  motoren  kan  forskydes.

Inversionsdrejetappen  (fig.  8)  bruges  til  at  vælge  pladens  rotationsvinkel.

VIGTIGT:  Transmissionsremme  skal  kontrolleres  og  om  nødvendigt  strammes  efter  en  vis  periode

Pedal.  Det  bruges  til  at  bekræfte  rotationen  af  bøjningspladen.  Fig.9

•  Reduktionsgruppen  behøver  ikke  at  være  fedttørstig,  da  den  allerede  har  fedt  inde  hele  livet.

2.  Fjern  bag-  og  fordørene  på  maskinens  ramme

Bukkepladen  har  et  hul  A,  Fig.6 ,  hvor  trykbolten  skal  indsættes,  to  snoede  huller  B,  Fig.  6  bruges  til  at  trække  pladen  ud,  et  hul  
C,  Fig.6  hvor  for  den  centrale  bolt  og  et  hulsektor  D,  Fig.6  for  inversionsdrejetappen.

E,  Fig.5  Orange  knap:  vi  bruger  denne  knap,  når  vi  slipper  pedalen,  trykker  på  nødknappen,  eller  når  der  opstår  en  fejl  i  
betjeningen  af  maskinen,  og  vi  ønsker,  at  bøjningspladen  skal  gå  tilbage  til  sit  punkt.

5.  Når  remmene  er  blevet  spændt,  kan  du  spænde  skruerne  tilbage.

•  Gennemgå  spændingen  af  motorremmene  hver  6.  måned.  Den  korrekte  stramning  af  bæltet  er

m

C,  Fig.5  Vinkeljusteringshjul:  Det  bruges  til  at  regulere  nøjagtigheden  af  den  vinkel,  som  vi  ikke  kan  få  med  pladetappen  ot.  
Dens  funktion  er  også  at  fremføre  eller  trække  stangdornstøtten  tilbage.

•  Ved  slutningen  af  hver  dag  skal  du  tage  stikket  ud  af  maskinen  og  dække  den  til  med  en  vandtæt  klud.

4.  Afhængigt  af  hvad  vi  ønsker  at  gøre,  stramme  eller  skifte  remmen,  skal  vi  forholde  os  til  spændeskruerne.

Smør  ugentlig  med  calciumfedt  hullerne,  hvor  boltene  er  anbragt,  og  bunden  af

7

A,  Fig.5  Afbryderstik:  elektrisk  spændingsindgang  til  maskinen.

•  Kabler,  der  forårsager  brud  eller  snit,  bør  omgående  udskiftes.

.

1.  Sørg  for,  at  maskinen  er  taget  ud  af  strømforsyningen.

det,  der  tillader  et  skaft  på  1,5  til  2  cm.  Fig.3.

arbejde,  da  disse  bælter  kan  miste  deres  stramhed  på  grund  af  temperatur  og  lange  arbejdstimer.

bolt  for  at  undgå  korrosion.

Maskinerne  forlader  fabrikken  med  båndene  perfekt  strammet.  Det  er  muligt,  at  installationen  af  maskinen  og  ved  at  bruge  
den  i  lang  tid,  løsner  remmene.  For  at  stramme  bæltet  eller  udskifte  det,  skal  du  overveje  følgende  trin.

5.1  DELE  AF  BUKEPLADEN

5.2  INVERSION  PIVOT  OG  VINKELVALG

4.1  UDSKIFTNING  AF  BÆLLERNE

•

5.  KONTROLPANEL
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6.2  BØJNING  MED  STØJBØJLERENHEDEN

6.1  BØJNING  MED  FIRKANTET

6.  Hvis  vi  ikke  får  den  angel,  vi  ønsker  at  have,  bliver  vi  nødt  til  at  justere  vinkelreguleringshjulet  (R).  som  sådan,

5.  Placer  stangen  og  tryk  på  pedalen.  Når  pladen  er  nået  til  sin  ende  selvfølgelig,  vil  den  gå  tilbage  til  sit  udgangspunkt  uden  at  skulle  trykke  på  pedalen.  Hvis  vi  

af  en  eller  anden  grund  slipper  pedalen,  stopper  pladen,  og  vi  bliver  nødt  til  at  trykke  på  den  orange  knap  for  at  fortsætte  med  at  bøje.

bøje.  Det  anbefales  at  lave  nogle  test,  før  du  starter  det  rigtige  arbejde  for  at  få  en  bedre  kommando  over  maskinen.

SPANSK

Bøjlebøjemaskinen  er  designet  til  at  bukke  flade  og  armerede  stålstænger.  Enhver  anden  brug,  der  ikke  er  udtrykkeligt  angivet,  betragtes  som  unormal.  Ethvert  

værktøj  eller  tilbehør,  der  tilføjes  eller  ændres  uden  skriftlig  tilladelse  fra  producenten,  anses  for  at  være  upassende  og  farligt.  Hvis  nogen  skade  eller  personskade  er  forårsaget  som  følge  af  eller  ved  misbrug  af  maskinen,  fritager  SIMA  SA  ethvert  ansvar  som  producent.  Maskinen  skal  installeres  på  en  plan,  fast  og  

vandret  overflade,  og  jorden  må  ikke  være  blød.  DENNE  MASKINE  SKAL  IKKE  BRUGE  UNDER  REGN.  ARBEJDE  ALTID  I  GODT  OPLYSTE  OMRÅDER.

3.  Juster  topafstandene  (T),  afhængigt  af  dimensionerne  på  stigbøjlen,  vi  ønsker  at  lave.

1.  Tilslut  maskinen,  og  sørg  for,  at  bukkepladen  drejer  med  uret.

Bolt.

4.  Indsæt  inverteringstappen  (P)  i  et  af  pladens  udvendige  huller  afhængigt  af  vinklen  vi

vi  kan  få  den  nøjagtige  vinkel.

Stigbøjlen  er  designet  til  at  bøje  stænger  op  til  8  mm.  Den  har  en  Ø25  bolt,  der  skal  monteres  med  sin

HJULARBEJDE:  Modellen  STAR-16  behøver  ikke  noget  hjularbejde.  De  er  specielt  designet  til  maksimal  ydeevne  fra  første  gang,  de  tages  i  brug.

2.  Monter  støttefirkanten  (S)  og  juster  adskillelsesafstanden  fra  den  centrale  bolt  (B)  afhængigt  af  diameteren  på  stangen,  der  skal  bøjes.

6.  Hvis  vi  ikke  får  den  angel,  vi  ønsker  at  have,  bliver  vi  nødt  til  at  justere  vinkelreguleringshjulet  (R).  Som  sådan  kan  vi  få  den  nøjagtige  vinkel.

4.  Indsæt  inverteringstappen  (P)  i  et  af  pladens  udvendige  huller,  afhængigt  af  den  vinkel,  vi  ønsker  at  bøje.  Det  anbefales  at  lave  en  test  før  man  begynder  at  

bøje  for  at  få  bedre  kontrol  over  maskinen.

5.  Placer  stangen  på  pladen  og  tryk  på  pedalen.  Når  pladen  er  nået  til  slutningen,  vil  den  automatisk  vende  tilbage  til  sin  oprindelige  position  uden  at  skulle  slippe  

pedalen.  Hvis  vi  af  en  eller  anden  grund  slipper  pedalen,  stopper  pladen,  og  vi  bliver  nødt  til  at  trykke  på  den  orange  knap  for  at  fortsætte  med  at  bøje.

for  så  vidt  angår  arbejdsfarerne  skal  følges.

1.

2.  Monter  bøjleanordningen  (S).

NORMAL  BRUG  AF  MASKINEN:

ønsker  at

skal  og  begrænset  til  at  fungere  som  en  trykbolt  og  skal.  For  at  begynde  at  bøje,  fortsætter  vi  i  den  følgende  form  Fig.11.

BEMÆRK:  ved  bøjning  skal  stangens  tryk  t  udføres  af  en  dorn  M,  fig.  7  overlejret  i  trykkraften

3.  Juster  afstanden  på  toppene  (T)  afhængigt  af  dimensionerne  på  stigbøjlen,  vi  ønsker  at  lave.

Tilslut  maskinen  til  strømmen  og  sørg  for,  at  pladen  drejer  med  uret.

regler  som

8

ADVARSEL:  Alle  sikkerhedsanbefalinger  nævnt  i  denne  manual  samt  anden  standardsikkerhed

d  til  at  bøje  stænger  fra  Ø  8  til  Ø  16  mm.  Maskinen  er  udstyret  med  et  sæt  bukkefirkantet  er  designet  med  bolte  Ø18,  Ø24,  Ø36,  Ø48.  Disse  kan  kun  bruges  som  central  bolt.  Der  er  også  en  femte  bolt  Ø25,  som  altid  skal  monteres  med  sin  skal.  Sidstnævnte  er  begrænset  

til  at  blive  brugt  som  trykbolt  og  skal.  For  at  begynde  at  bøje,  vil  vi  fortsætte  som  følger  Fig.10.

6.  OPSTART  OG  BRUG  AF  MASKINEN
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Antal  stænger  Ø6  

eller  1/4"

Defekt  ende  selvfølgelig

MODEL

19

6

ANOMALI

Maskinen  er  ikke  godt  forbundet

230v

Antal  stænger  Ø16  

eller  5/8"

36

Maskinen  er  forbundet  med  en  fase.  Tjek  

højspændingssikringerne  på  maskinens  kontaktpanel  

og  det

1,5Kw

Antal  stænger  Ø8  

eller  5/16"

36

Strømfald  i  motor

230V  eller  400V  tilslutning.  Den  er  almindelig,  men  

maskinen  ville  ikke  køre.

ROTATION/MIN.

R-650  N/mm²

9

af  arbejdspladsen.  Kontroller  tilslutningen  af  kablerne  

i  kontakten

230v/400v

Modstand  af

1

Fejlspænding  maskinen,  kontrollampen,  der  angiver  

energitilstanden,  tænder  ikke.

MOTOR

motor

kontinuitet  (1  åben  0  lukket).

140  kg.

7

MULIG  ÅRSAG

foldet  med

SPANSK

LED'en  er  tændt,  men  det  gør  maskinen

Antal  stænger  Ø10  

eller  3/8"

MOTOR

19

24

3

Spænd  selen  eller  skift

Ustabil  spænding

stjerne-16

LØSNING

board,  base  og  stikket.

NETTOVÆGT  DIMENSIONER  LxBxH

stålstænger

1

Kontroller  stoppekursets  afslutning  og  bekræft  dens  

kontinuitet.  (1  åben,  0  lukket).  Erstat  den  i  tilfælde  af  defekt  Kontroller,  at  der  er  

spændinger  på  arbejdspladsen.  Kontroller  høj-  og  
lavspændingssikringerne  på  maskinens  kontaktpanel.  

Kontroller  tilslutningen  af  kablerne.

Slut  selvfølgelig

1136x738x1095

18

Lad  den  tekniske  service  kontrollere

Under  regression  og  efter  bøjning  stopper  

bøjningspladen  ikke  ved  udgangspunktet.

stjerne-16

Ø  borepatron

Defekt  elektrisk  forbindelse.

STRØM

5

1136x738x1095

6

Løse  eller  beskadigede  bælter

Tjek  emissionsstrømmens  udgang.  Hvis  spændingen  

er  under  230V  eller  400V,  vil  maskinen  ikke  køre.  Det  

anbefales  derefter  at  bruge  en  spændingsstabilisator.

ikke  arbejde.

STAMME

Antal  stænger  Ø12  

eller  1/2"

2

Bøjepladen  drejer,  men  stopper  først  efter  berøring  af  

kursenden.

5

Utilstrækkelig  skære-/bøjningskraft

Tjek  slutningen  af  kurset  og  dens

149  kg.

7

mm

R-480  N/mm²

48

Tjek  tavlen  på  arbejdspladsen

2,2Kw

7.  LØSNINGER  PÅ  DE  HYPPIGSTE  ABNORMALIER

8.  TEKNISKE  EGENSKABER

9.BØJNINGSKAPACITET

Machine Translated by Google



Forlængerledningen,  der  bruges  til  at  føde  maskinen,  skal  have  en  minimumssektion  på  4x2,5  mm2  op  til  25  meter  lang.  For  en  
overlegen  afstand  kan  4x4  mm2  bruges.  I  en  af  dens  ender  er  det  nødvendigt  at  tilslutte  en  base  normaliseret  antenne  på  16A  3  P+T  eller  16A  
2P+T  kompatibel  med  maskinkontakten,  og  i  den  anden  ende  en  normaliseret

Før  du  starter  maskinen,  bedes  du  læse  instruktionerne  og  sikre  dig,  at  sikkerhedsnormerne  overholdes.

SPANSK

Stigbøjler  bukkemaskiner  model  Star-16  skal  bruges  af  uddannede  personer  eller  personer,  der  er  fortrolige  med  deres

maskine.

rk

•  Placer  maskinen  på  en  plan  overflade.  Tilslut  kun  maskinen  til  elektricitet,  når  du  er  sikker

VIGTIGT:  Det  er  hensigtsmæssigt  at  ændre  placeringen  af  bropladerne  i  motorterminalerne.  Det  er  også  vigtigt  at  ændre  de  selvklæbende  
etiketter,  der  angiver  spændingen,  for  at  afspejle  den  foretagne  ændring.  Det  er  meget  vigtigt  at  tage  stikket  ud  af  maskinen,  før  du  ændrer  spændingen.

)

maskine.

•  Beskadigede  elektriske  kabler  bør  omgående  udskiftes.

•  Brug  aldrig  maskinen  til  andre  formål  end  dem,  den  er  designet  til.

Forbyd  tilflyttere  adgang  til  maskinens  arbejdssted.  ng

•  Maskiner  med  elektrisk  motor  skal  altid  tilsluttes  normaliseret  tavle,  dvs

enten

•  Arbejdstøj  må  ikke  have  løse  genstande,  der  kan  klamre  sig  fast  i  bevægelige  dele  af

2,2KW/  3  CV,  enkelt  hase  ved  230v,  gnetotermisk  på  20  A  og  en  differential  på  20A/300mA.  ep  ma  1,5/2  CV,  tre  e-faset  ved  400V,  til  termisk  på  10A  og  en  differential  på  10A/300  mA.  magnet

Det  anbefales  at  bruge  sikkerhedsbriller,  sikkerhedsstøvler,  handsker  mm.  Brug  altid  godkendte  materialer.

•  Når  du  skal  flytte  maskinen,  skal  du  trække  strømkablerne  ud  og  blokere  de  bevægelige  dele  af  maskinen

peration.  enten

antennestift  på  16A  3P+T  eller  16A  2P+T  kompatibel  med  tavleudgang.

Lær,  hvordan  du  stopper  maskinen  på  en  hurtig  og  sikker  måde.

•  Always  In  s  brug  individuel  beskyttelse  
effektuerende.

thUdstyr  (IPE  i  overensstemmelse  med  den  type  wo  du  er

•  Start  maskinen,  når  du  har  monteret  de  sikkerhedsafskærmninger,  der  følger  med  maskinen.  ly

•  Hold  altid  beskyttelseselementer  og  sikkerhedsafskærmninger  i  deres  korrekte  positioner.

•  Tag  stikket  til  maskinen  ud  af  strømmen,  og  manipuler  eller  betjen  aldrig  maskinens  mekaniske  eller  elektriske  elementer,  
mens  motoren  er  tændt.

•

Udstyret  med  en  magnetotermisk  og  en  differential,  der  overholder  egenskaberne  for  e-motoren:

til

10

•

10.  ELEKTRISK  TILSLUTNING

11.  SIKKERHEDSANBEFALINGER
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Undgå  også  at  trampe  eller  knuse  kablerne  ved  at  passere  køretøjer,  og  sæt  ikke  genstande  på  maskinen.  •  Brug  ikke  højtryksvand  til  at  rense  

kredsløb  eller  elektriske  elementer.

SIMA,  SA  er  ikke  ansvarlig  for  de  mulige  konsekvenser,  men  den  uhensigtsmæssige  brug  af  bøjlernes  bukkemaskine  model  STAR-16.

•  Sørg  for,  at  fødespændingen  er  i  overensstemmelse  med  den  spænding,  der  er  angivet  på  den  selvklæbende  etiket  på  maskinen.  •  Sørg  for,  at  

forlængerledningerne  ikke  er  i  kontakt  med  punkter  med  høj  temperatur,  olie,  vand,  skarpe  kanter.

manual  og  overholde  alle  normer  til  forebyggelse  af  arbejdsrisici  på  alle  steder.

•  Brug  normaliserede  kabler

SPANSK

MEGET  VIGTIGT:  Brug  altid  jordstik  før  opstart  af  maskinen.

ADVARSEL:  ADVARSEL:  Du  skal  følge  alle  sikkerhedsanbefalinger  nævnt  i  denne  bruger

elleve
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SPANSK

12.  EL-ORDNINGER
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13
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Reparationer  under  garanti  udført  af  SERVÍ-SIMA  er  underlagt  nogle  strenge  betingelser  for  at  garantere  høj  kvalitet  og  service.

Reservedelene  til  bukke-  og  kombinerede  maskiner,  fremstillet  af  SIMA,  SA  findes  i

CHASM".

Råvarer  skal  indsamles  i  stedet  for  at  smide  rester  væk.  Instrumenter,  tilbehør,  væsker  og  pakker  skal  sendes  til  bestemte  
steder  til  økologisk  genbrug.  Plastkomponenter  er  mærket  til  selektiv  genanvendelse.

maskine,  model,  fabrikationsnummer  og  fabrikationsår,  der  fremgår  af  kendetegnspladen.

SIMA,  SA  producenten  af  lette  maskiner  til  byggeri  besidder  et  net  af  tekniske  tjenester  "SERVI

Disse  er  de  akustiske  niveauer,  der  udsendes  af  MASKINEN,  er  lavere  end  70  dB  (A)

femten

SPANSK

For  at  bestille  en  reservedel,  kontakt  venligst  vores  alter-sales-service  med  tydeligt  angivet  serienummeret  på

SIMA  SA  garanterer  alle  sine  produkter  mod  enhver  fabrikationsfejl;  at  tage  hensyn  til  betingelserne  angivet  i  det  vedhæftede  
dokument  "GARANTIBETINGELSER".  Sidstnævnte  ville  ophøre  i  tilfælde  af  manglende  overholdelse  af  de  fastsatte  betalingsbetingelser.  
SIMA  SA  forbeholder  sig  ret  til  at  foretage  ændringer  og  ændringer  af  sine  produkter  uden  forudgående  varsel.

reservedelsplan,  vedlagt  denne  manual.

Maskinen  genererer  ingen  mekaniske  vibrationer,  der  udgør  en  sundheds-  og  arbejdssikkerhedsrisiko.

WEEE-rester  fra  elektriske  og  elektroniske  instrumenter  skal  opbevares  på  bestemte  steder  til  selektiv  indsamling.

13.  GARANTI

14.  RESERVEDELE

15.  MILJØBESKYTTELSE

17.  MEKANISK  VIBRATIONSDEKLARATION

16.  AKUSTISK  STØJDEKLARATION

Machine Translated by Google



SPANSK

16

Machine Translated by Google



SPANSK

17

Machine Translated by Google



POSTNUMMER  OG  BY

KØBSDATO

ADRESSE

E-mail

YAM

Fax:

PROVINS/LAND

TELEFON:

Sælgende  parts  underskrift  og  stempel

SPANSK

NUMMERPLADE

GARANTIBETINGELSER

MASKINDETALJER

klient  signatur

SLUTBRUGERFORMULAR

KUNDDETALJER

18

GARANTIBERTIFIKAT EFTERSALGSSERVICE

maskine.

opkald  og  tab  af  personlige  goder  eller  kommercielle  fordele,  samt  tab  af  løn  eller  løn.

4.)  Garantien  dækker  ikke  skader  forårsaget  af  normalt  slid,  unødig  brug,  overbelastning,  utilstrækkelig  installation  eller  dårlig  konservering  af

8.)  Defekte  termiske  eller  elektriske  motorer  under  garanti  skal  sendes  til  SIMA  SA  eller  dets  autoriserede  tekniske  service  i  landet.

certifikat.

3.)  Transport-,  opholds-  og  madudgifter  før  ankomst  til  SIMA  SA,  dækkes  af  kunden.

7.)  SIMA  er  ikke  ansvarlig  for  skader  forårsaget  af  fejl  på  produktet.  Dette  inkluderer,  men  ikke  begrænset  til,  gener,  transportudgifter,  telefon

2.)  Garantien  dækker  udelukkende  arbejde,  reparation  og  udskiftning  af  de  defekte  dele,  hvis  model  og  serienummer  skal  fremgå  af  garantien

c)  Den  ikke-godkendte  installation  af  enheder  af  SIMA  SA's  tekniske  afdeling.

b)  Reparationer,  ændringer  eller  udskiftning  af  enhver  del  af  maskinen  udført  af  uautoriserede  parter  af  SIMA  SA's  tekniske  afdeling.

fra  den  oprindelige  købsdato.  Købsdatoen  skal  fremgå  af  den  vedlagte  garantibevis.

1.)  SIMA,  SA  garanterer  fuldt  ud  alle  sine  produkter  mod  designfejl,  og  tager  ansvar  for  reparationer  eller  det  defekte  udstyr  i  en  periode  på  ET  år

a)  Enhver  manipulation  eller  ændring  af  garanticertifikatet

6.)  Denne  garanti  vil  være  ugyldig  i  følgende  tilfælde:

5.)  Alle  reparationer  under  GARANTI  vil  udelukkende  blive  udført  af  SIMA,  SA  eller  af  dets  autoriserede  forhandlere  eller  reparationscentre.

købsfakturaen  skal  vedlægges  stemplet  af  forhandleren  inklusive  maskinens  serienummer.

9.)  For  at  drage  fordel  af  garantien  skal  garantibeviset  være  i  SIMA  SA's  lokaler  inden  for  30  dage  fra  købsdatoen.  For  at  gøre  krav  på  garantien,

ANDALUSIAN  MACHINERY  INDUSTRIAL  SOCIETY,  SA

TLF.:  34  -  958-49  04  10  –  Fax:  34  -  958-46  66  45

SPANIEN

POL.  IND.  JUNCARIL,  C/ALBUÑOL,  PARC.  250

18220  ALBOLOTE  (GRANADA)

PRODUCENT  AF  LETTE  MASKINER  TIL  KONSTRUKTION
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MASKIN  DATA

ELLER

Sælgende  parts  underskrift  og  stempel

FORMULAR  TIL  RETURNERING  TIL  PRODUCENT

KØBSDATA

GARANTIBERTIFIKAT EFTERSALGSSERVICE

4.)  Garantien  dækker  ikke  skader  forårsaget  af  normalt  slid,  unødig  brug,  overbelastning,  utilstrækkelig  installation  eller  dårlig  konservering  af

7.)  SIMA  er  ikke  ansvarlig  for  skader  forårsaget  af  fejl  på  produktet.  Dette  inkluderer,  men  ikke  begrænset  til,  gener,  transportudgifter,  telefon

3.)  Transport-,  opholds-  og  madudgifter  før  ankomst  til  SIMA  SA,  dækkes  af  kunden.

opkald  og  tab  af  personlige  goder  eller  kommercielle  fordele,  samt  tab  af  løn  eller  løn.

2.)  Garantien  dækker  udelukkende  arbejde,  reparation  og  udskiftning  af  de  defekte  dele,  hvis  model  og  serienummer  skal  fremgå  af  garantien

certifikat.

c)  Den  ikke-godkendte  installation  af  enheder  af  SIMA  SA's  tekniske  afdeling.

fra  den  oprindelige  købsdato.  Købsdatoen  skal  fremgå  af  den  vedlagte  garantibevis.

b)  Reparationer,  ændringer  eller  udskiftning  af  enhver  del  af  maskinen  udført  af  uautoriserede  parter  af  SIMA  SA's  tekniske  afdeling.

a)  Enhver  manipulation  eller  ændring  af  garanticertifikatet

1.)  SIMA,  SA  garanterer  fuldt  ud  alle  sine  produkter  mod  designfejl,  og  tager  ansvar  for  reparationer  eller  det  defekte  udstyr  i  en  periode  på  ET  år

6.)  Denne  garanti  vil  være  ugyldig  i  følgende  tilfælde:

5.)  Alle  reparationer  under  GARANTI  vil  udelukkende  blive  udført  af  SIMA,  SA  eller  af  dets  autoriserede  forhandlere  eller  reparationscentre.

købsfakturaen  skal  vedlægges  stemplet  af  forhandleren  inklusive  maskinens  serienummer.

maskine.

9.)  For  at  drage  fordel  af  garantien  skal  garantibeviset  være  i  SIMA  SA's  lokaler  inden  for  30  dage  fra  købsdatoen.  For  at  gøre  krav  på  garantien,

8.)  Defekte  termiske  eller  elektriske  motorer  under  garanti  skal  sendes  til  SIMA  SA  eller  dets  autoriserede  tekniske  service  i  landet.

Ingen.

0
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•  Le  tableau  de  commandes  er  udstyret  med  pulseurs  et  de  boutons  électriques  d'un  maniement  facile,

C'est  pourquoi,  læsningen  af  ce  manuel  est  obligatoire  pour  toute  personne  qui  va  être  responsable  de

•  Maskinens  struktur  er  malet  på  fire  med  epoxy-polyester  maling,  der  giver  en  stor  modstandsdygtighed  og  beskytter  den  
mod  korrosion.

Tout  autre  usage  donné  à  la  machine  est  formellement  interdit,  étant  considéré  inadéquat  et  pouvant  s'avérer  dangereux.

Ce  manuel  vous  foreslår  les  instrucciones  nécessaires  pour  sa  mise  en  marche,  udnyttelse,  vedligeholdelse  et,  si  necessaire,  
réparation.  På  signale  aussi  les  aspekter  qui  peuvent  affecter  la  sécurité  et  la  santé  des  utilisateurs  durante  la  réalisation  de  n'importe  quel  
de  ces  processus.  Hvis  du  følger  de  citerede  instruktioner  og  fungerer  som  angivet,  vil  du  få  en  service  sûr  et  une  simpel  vedligeholdelse.

•  L'angle  de  cintrage  approximatif  s'obtient  en  plaçant  le  pivot  dans  le  plateau  cintreur.  Hæld  ajuster  l'angle  aux  mesures  
désirées,  déplacer  le  manche  millimètre  par  millimètre.

•  Elektrisk  ramme  i  henhold  til  EU's  normer.

•  L'équipement  électrique  est  aux  normes  de  la  Communauté  Européenne.

SIMA  SA  fortjener  den  tillid,  der  tildeles  vores  fremstillinger,  når  køber  tilslutter  sig  CINTREUSE  A  ETRIERS  ÉLECTRIQUE.

•  Maskinens  hovedelement  består  af  en  reduktionsgear,  der  er  ladet  med  energitransmission

•  Maskinen  aktiveres  af  den  elektriske  motor,  der  overfører  bevægelsen,  takket  være  transmissionen,  au  cintrage  
mekanisme  eller  de  forskellige  mandriner  er  monteret  til  cintrage  des  barres  d'acier.

•  Inkorporer  des  pieds  aftagelige  dele  til  transport.

BEMÆRK:  Læs  og  forstå  disse  instruktioner  fuldt  ud,  før  du  begynder  at  håndtere  maskinen

necessaire  pour  réaliser  le  cintrage  des  barres  d'acier.

FRANÇAIS

Les  machines  cintreuses  à  étriers  modèle  Star-16,  er  conçues  et  fabriquees  pour  cintrer  des  barres  d'acier  lisses  et  torsadées  
de  construction.  Le  cintrage  se  réalise  à  froid  grâce  à  des  mandrins  qui  guarantissent  des  diamètres  de  cintrage  compliant  aux  normes  
européennes.

•  Maskinens  hovedfunktion  er  realiseringen  af  polygonale  etriers.

•  Arbejdsfladen  har  en  overlegen  beskyttelse  for  at  undgå  ulykker.  Ce  protector  est  muni  d'une  fenêtre  transparente  pour  
observer  le  bon  déroulement  de  l'operation  de  cintrage,  tanto  pour  le  matériel  que  pour  le  mécanisme.  Les  membres  
supérieurs  de  l'opérateur  ne  courent  donc  no  risque.

Il  est  recommandé  de  toujours  tenir  ce  manuel  à  porté  de  mains  dans  le  lieu  d'utilisation  de  la  machine.

•  Maskinen  er  udstyret  med  en  pedal  til  at  bekræfte  og  udføre  arbejdet,  og  undgå  selv  om  de  overordnede  medlemmer  ikke  
er  fanget  af  deres  funktioner.

l'usage,  de  l'entretien  ou  de  la  réparation  de  la  machine  citée.

Aisément  lokaliserede  og  identifikatorer  med  de  piktogrammer.

1.  GENEREL  INFORMATION.

2.  GENEREL  BESKRIVELSE  AF  MASKINEN

Machine Translated by Google



3.  MONTERINGSVEJLEDNING.

A  déplacer  la  machine  avec  une  crane  ou  un  système  de  poulies  vous  devez  utiliser  des  systèmes  d'attache,  des  chaines  et/ou  
câbles  aux  normes  en  vigueur.  Vous  choisirez  le  matériel  en  fonction  de  la  charge  de  travail  limite  requise  et  des  pauses  d'usage  
specifiques  sans  oublier  de  prendre  en  compte  tant  la  forme  d'utilisation  que  la  nature  de  la  charge  à  élever.  Fig  A

HØRING

L'enballage  ouvert,  la  machine  se  uvera  avec  les  pattes  démontées.  Du  finder  brugsanvisningen  med  den  tilhørende  garanti  og  
en  pose  med  følgende  dele:

6

Moyens  suffisants  pour  garantir  sa  sécurité,  tels  que  véhicules,  grues  ou  autre  matériel  d'élévation.

SIKKERHED  OG  BESKYT  LUNETTER

•  Fire  fod.  •  
Carter  de  protection  pour  le  plateau  cintreur.  •  
Linealstøtte.  •  Régle  et  deux  butoirs.  •  Understøtninger  
af  stænger.  •  En  Ø18  boulon,  en  Ø24  boulon,  en  Ø26  
boulon  og  en  Ø48  boulon.  •  En  boulon  på  Ø25  og  en  
mandrin  på  Ø36  hæld  poussage  des  barres.  •  A  dispositif  à  étriers.  •  An  équerre  de  cintrage.

Hvis  du  har  brug  for  at  transportere  maskinen  eller  deplacereren  over  en  stor  afstand,  skal  du  bruge  dem

LIRE  LE  MANUEL PORT  OBLIGATORY  DU  CASQUE,

Maskinen  er  pakket  på  fabrikken  og  har  en  palet  til  nem  transport  med  elektriske  vogne  eller  manuelt  betjente  palleløftere.  Ses  
poids  et  dimensions  (se  tabel  over  tekniske  funktioner  i  ce  manuel)  leje  muligt  l'usage  de  vehicules  légers.

Maskinens  piktogrammer  med  følgende  betydning :

D'INSTRUKTIONER

FRANÇAIS

DES  GANTS

OBLIGATORISK  HAVN

VIGTIGT :  vedhæng  er  transport,  maskinen  ikke  jamais  être  mise  à  l'envers  ou  être  en  appui  sur  un  de  ses  côtés.  Elle  doit  
toujours  être  posée  sur  ses  quatre  pieds.

AF  CHAUSSURES  AF  SIKKERHED

OBS :  Éloignez-vous  des  charges  élevées  en  l'air  et  prenez  soin  aux  possibles  déplacements  des  dites  charges  pendel  leur  
transport,  lors  de  l'élévation  ou  de  l'arrage.  Afin  d'éviter  tout  risque,  il  est  très  important  d'effectuer  un  choix  précis  des  câbles,  chaines,  
systèmes  de  poulies  etc...et  tout  particulièrement  pour  les  operations  les  más  délicates,  tell  que  élévation,  attachment,  mooring  ou  decharge

OBLIGATORISK  HAVN

2.1  TRANSPORT.

2.2  PIKTOGRAMMER.

3.1  DISTRIBUTIONSBETINGELSER
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4.  UNDERHOLDNING,  INSPEKTION  OG  KONTROL.

5.  KOMMANDOER.

•  Hæld  éviter  l'oxidation  au  level  des  orifices  où  viennet  se  placer  les  boulons,  graisser  les  chaque  semaine,

•

•  Dévisser  les  4  vis  du  moteur  A,  Fig.  4,  suffisamment  pour  qu'il  puisse  être  déplacé.  •  En  fonction  de  
l'opération,  tenre  ou  changer  les  courroies,  tourner  la  vis  tenseur,  B,  Fig.  4  dans  un  sens  ou  dans  l'autre.  Au  moment  de  tenre,  verifier  

que  le  courroies  aient  toutes  la  même  tension  en  manipulantes  les

D,  Fig.5  Lampe  pilote  verte.  Allumée,  angiv,  at  maskinen  er  under  spænding.

FRANÇAIS

•  Chaque  six  mois,  reviser  la  tensión  des  courroies  du  moteur.  Den  korrekte  spænding  er  cellepermettant  forener

Reglée  spændingen,  resserrer  les  vis.  •  
Udskift  det  nederste  beskyttelseshus.

Jeg  trykkede  på  knappen  d'arrêt  d'urgency,  for  at  undgå  en  ulykke  eller  efter  en  fejl  at  starte  manøvren.

flèche  på  1,5  til  2  cm.  Fig.3.

VIGTIGT:  Overførslerne  kan  foretages  efter  revision  og  efterbehandling.  Il  est  en  effet  demontré,  qu'elles  se  détendent  
avec  les  frottements,  temperaturer,  spændinger  osv...

F,  Fig.5  Bouton  d'arrêt  d'urgence..  Brug  pour  prop  la  machine  en  cas  d'urgence

Les  câbles  électriques  coupés  eller  fissurés  doivent  être  changés  au  plus  vite.

Kontroller,  at  maskinen  er  débranchée  du  réseau  électrique.

7

d'alimentation  au  réseau  électrique  est  débranché.

•  En  fin  de  journée,  éteindre  la  machine  et  la  débrancher  du  courant  électrique.

•

B,  Fig.5  Selecteur  sens  de  rotation  du  plateau.  Vælg  retningen  for  plateauets  rotationssanser.

•

C,  Fig.5  Vinkelreguleringshåndhjul.  Reguler  præcisionen  af  vinklen  lorsqu'elle  ne  s'obtient  pas  avec  le  pivot  d'inversion.

•  Pas  d'eau  à  pressure  pour  nettoyer  les  circuits  et  les  éléments  électriques.

Hvis  maskinen  ikke  er  tildækket,  skal  den  beskyttes  med  et  uigennemtrængeligt  slid.

avec  de  la  graisse  calcique,  ainsi  que  leur  partie  inférieure.

•

strammere

E,  Fig.5  Knap  pulseur  orange.  Permet  le  retour  au  point  d'origine  après  avoir  levé  le  pied  de  la  pédale  ou

Pour  des  raisons  de  logistique,  la  machine  est  fournie  partiellement  montée.  L'utilisateur  devra  monter:  la  règle  R,  Fig.  2,  les  
butoirs  T,  Fig.  2,  les  pattes  P,  Fig.  2,  les  supports  de  barres  V,  Fig.  2  et  le  carter  de  protection  pour  le  plateau  cintreur  Q,  Fig.  2.

La  machine  est  fournie  avec  les  courroies  parfaitement  tendues.  Det  er  dog  muligt  qu'à  l'usage  les  courroies  cèdent  un  peu.  
Pour  les  retainre  ou  les  replacer,  fortsæt  fra  façon  suivante:

Le  groupe  réducteur  n'a  pas  besoin  d'être  graissé  car  il  est  graissé  à  vie.

Spørg  ham.  Tryk  for  at  bekræfte  rotationen  af  plateauet  Fig.9.

OBS:  Avant  toute  operación  de  nettoyage,  réparation  ou  entretien,  verifier  que  le  câble

•  I  tilfælde  af  uregelmæssigheder  i  maskinen,  skal  debrancher  et  la  faire  réviser  par  un  technicien.

A,  Fig.5  Vægdiagram.  Entrée  de  tension  du  réseau  électrique  à  la  machine.

Fjern  Carter  de  Protection  inférieur  d'accès  aux  mécanismes.

3.2  MONTERING  AF  TILBEHØR

4.1  ÆNDRING  AF  KURS

•

•
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6.  MISE  EN  MARCHE  ET  UDNYTTELSE.

1.  Brancher  la  machine  et  verifier  que  le  plateau  tourne  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre.

8

Le  pivot  d'inversion  Fig.  8  permet  de  sélectionner  l'angle  de  rotation  du  plateau.

L'équerre  sert  au  cintrage  de  barres  de  Ø  8  a  Ø  16mm.  Maskinen  råder  over  en  serie  bouloner  på  Ø18,  Ø24,  Ø36,  Ø48,  som  kun  
kan  bruges  som  central  boulon.  Hun  er  også  udstyret  med  en  fem  Ø25  boulon,  der  er  monteret  toujours  med  hendes  bague  pour  
être  utilisés  som  boulon  og  bague  “de  poussage”.  Pour  le  cintrage  procéder  de  la  façon  suivante  Fig.10. :

6.  For  at  opnå  en  mere  præcis  vinkel,  brug  justeringen  med  vinkeljusteringsmekanismen  (R).

NORMAL  BRUG  AF  MASKINEN :

5.  Placer  la  barre  et  appuyer  sur  la  pédale  pour  commencer  le  cintrage.  Lorsque  le  plateau  ankommer  en  fin  de  trajet,  il  revent  seul  
sans  avoir  besoin  de  relâcher  la  pédale.  Si  pendant  l'operation  le  pied  est  levé  de  la  pédale,  le  plateau  s'arrête  et  il  faut  
pressionner  le  bouton  orange  du  panneau  de  commandes  pour  que  le  plateau  revienne  à  sa  position  de  départ.

Le  plateau  de  cintrage  est  muni  d'un  åbning  A,  Fig.6  pour  l'insertion  du  boulon,  deux  åbninger  gevind  B,  Fig.  6  pour  extractire  
et  démonter  le  plateau,  un  orifice  C,  Fig.6  pour  l'insertion  du  boulon  central  et  enfin  un  secteur  d'orifices  D,  Fig.6  pour  l'insertion  du  pivot  
d'inversion.

FRANÇAIS

BEMÆRK:  pour  élaborer  le  fer  à  béton  la  barre  doit  toujours  se  pousser  avec  un  mandrin  M,  Fig.7  overlejret  au  boulon  
"de  poussage".

La  cintreuse  d'étriers  est  conçue  et  fabriquée  pour  le  cintrage  de  barres  d'acier  lisses  et  torsadées.  Tout  autre  usage  non  
expressément  décrit  se  betragte  som  unormalt.  Tout  util  ou  accessoire  ajouté  eller  modifié  sans  l'autorisation  écrite  du  fabricant  vil  blive  
betragtet  som  upassende  et  fare.  I  disse  tilfælde  eller  til  mauvais  brug  af  maskinen,  SIMA  SA,  s'exempte  de  toute  responsabilité  comme  
fabricant.  Avant  d'installer  la  machine  assurez-vous  que  l'endroit  choisi  soit  une  overfladestabile,  horizontale  et  que  le  terrain  ne  soit  pas  
mou.  CETTE  MACHINE  NE  DOIT  PAS  ÊTRE  UTILISÉE  SOUS  LA  PLUIE.  TOUJOURS  TRAVAILLER  DANS  DE  BONNES  
BETINGELSER  D'ÉCLAIRAGE.

4.  Indsæt  omdrejningstappen  (P)  i  a  des  orifices  extérieurs  du  plateau  en  fonction  de  l'angle  à  cintrer.  Det  er  anbefalet  af  faire  
plusieurs  essais,  pour  un  meilleur  contrôle  de  la  machine,  før  du  påbegynder  jobbet.

RODAGE:  Modèle  STAR-16  n'a  pas  besoin  d'être  rodé.  Det  er  især  vigtigt  at  opnå  det  maksimale  udbytte  af  den  samme  
operation.

3.  Regler  la  distance  des  butoirs  (T),  en  fonction  des  mesures  de  l'étrier  à  réaliser.

sikkerhedsforskrifter  for  arbejdsmæssige  farer.

barre  à  cintrer

OBS:  Suivre  toutes  les  recommandations  de  sécurité  signalées  dans  ce  manuel  et  respecter  les

2.  Monter  équerre  d'appui  (S)  og  juster  adskillelsesafstanden  til  den  centrale  boulon  (B)  en  fonction  du  Ø  de

6.1  REALISATION  DU  CINTRAGE  AVEC  L'ÉQUERRE.

5.1  PLATEAU  PARTER.

5.2  INVESTERINGSPIVOT  OG  VINKELVALG.
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7.  LØSNING  AUX  ANOMALIES  LES  PLUS  COURANTES.

5.  Placer  la  barre  et  appuyer  sur  la  pédale  pour  commencer  le  cintrage.  Lorsque  le  plateau  ankommer  en  fin  de  trajet,  il  revent  seul  sans  avoir  besoin  de  

relâcher  la  pédale.  Si  pendant  l'operation  le  pied  est  levé  de  la  pédale,  le  plateau  s'arrête  et  il  faut  pressionner  le  bouton  orange  du  panneau  de  

commandes  pour  que  le  plateau  revienne  à  sa  position  de  départ.

Puissance  de  cintrage  insuffisante

Maskinen  er  forgrenet  i  et  faseseulement.  Kontroller  
højspændingssikringerne  i  maskinens  elektriske  ramme  

og  arbejdsstedets  elektriske  ramme.  Verifier  le  branchement  

des  câbles  à  la  boîte  de  bornes,  à  la  prize  et  à  la  fiche.

9

FRANÇAIS

Rotationens  plateau  ne  revient  pas  et  s'arrête  

à  toucher  la  fin  de  trajet

Machine  mal  branchée.

ANOMALIER

Bekræft  slutningen  af  kurset  et  sa  continuité  (1  ouvert,  0  

fermé)

Bekræft  sortie  de  courant  d'emission.  Hvis  spændingen  

er  lavere  end  230  eller  400V,  fungerer  maskinen  ikke.  Vores  

råd  er  en  spændingsstabilisator.

1.  Brancher  la  machine  et  verifier  que  le  plateau  tourne  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre.

Kontroller  spændingen  på  arbejdsstationens  stikkontakt.  
Kontroller  også  høj-  og  lavspændingssikringerne  på  maskinens  

elektriske  ramme.  Kontroller  forgrening  af  kablerne.

LØSNINGER

Au  retour,  après  le  cintrage,  le  plateau  

n'arrête  pas  au  point  de  départ.

3.  Regler  la  distance  des  butoirs  (T),  en  fonction  des  mesures  de  l'étrier  à  réaliser.

Jeg  vil  have  dem  eller  ændre  dem

Manque  de  tensión,  la  lampe  pilote  ne  

s'allume  pas

4.  Indsæt  omdrejningstappen  (P)  i  a  des  orifices  extérieurs  du  plateau  en  fonction  de  l'angle  à  cintrer.  Det  er  anbefalet  af  faire  plusieurs  essais,  pour  un  

meilleur  contrôle  de  la  machine,  før  du  påbegynder  jobbet.

Revider  cadre  electricrique  du  lieu  de  travail

Motoreftersyn  ved  serviceteknik

Bekræft  slutningen  af  kurset  et  sa  continuité  (1  eller  0  

fermé).
ende  selvfølgelig

6.  For  at  opnå  en  mere  præcis  vinkel  er  det  praktisk  at  justere  vinklen  med  vinkeljusteringsmekanismen  (R)

Faible  puissance  du  moteur

La  lampe  pilote  s'allume  mais  la  machine  

ne  fonctionne  pas.

Denne  enhed  tillader  fastspænding  af  stænger  allant  kun  8  mm.  Jeg  råder  over  en  Ø25  boulon  som  er  monteret  toujours  avec  sa  bague  pour  être  utilisés  

as  boulon  et  bague  “de  poussage”.  Pour  le  cintrage,  procéder  de  la  façon  suivante  Fig.11. :

ende  selvfølgelig

Forgrening  à  230V  eller  400V  bien  fait  

mais  lmanque  de  puissance.

MULIGE  ÅRSAGER

2.  Monter  le  dispositif  d'étriers  (S).

Courroies  détendues  eller  

abimées

Kabler  i  mauvais  état

ustabil  spænding

6.2  REALISATION  DU  CINTRAGE  AVEC  LE  DISPOSITIF  A  ÉTRIERS.
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36

230v/400v

Antal  stænger

PUISSANCE

19

6

TOUR/MIN.

18

VIGTIGT :  A  caque  changement  de  position  des  plaquettes  sur  les  terminales  du  moteur,  vous  devrez  aussi  changer  les  étiquettes  
adhésives  indicante  el  voltage  de  l'alimentación  électrique,  afin  qu'elles  soient  en  accord  avec  le  changement  effectué.  Très  vigtigt,  
débrancher  toujours  la  machine  du  courant  électrique  avant  d'effectuer  le  changement  de  voltage.

1

barre  d'acier

5

STAMME

Ø8  eller  5/16"

FRANÇAIS

140  kg.

MODEL

25  meter  lang  Au-delà  bliver  den  4x4mm2.  I  den  ene  ende  har  faut-forgreneren  en  huntråd  normaliseret  fra  16A  3P  +T  eller  16A  
2P  +  T  kompatibel  med  interrupteur  prize  de  courant  de  la  machine  et  à  l  autre  extremité,  en  huntråd  normaliseret  fra  16A  3P  +T  
eller  16A  2P  +  T  kompatibel  med  sortie  réseau  d'alimentation  électrique.

1136x738x1095

Ø12  eller  1/2"

mm

Ø16  eller  5/8"

7

modstand  af

6

1,5Kw

10

Antal  stænger

Cintrage  med  Ø-
dorn

149  kg.

Udnyttelseskabel  for  forgrening  af  maskine  gør  det  muligt  at  bruge  en  sektion  på  minimum  4x2,5  mm2  jusqu'à

1136x738x1095

Ø10  eller  3/8"

DIMENSIONER  BxHxD

7

Antal  stænger  af

2,2Kw

3

•  Maskinerne  med  elektrisk  motor  gør  det  muligt  at  udføre  être  branchées  à  un  réseau  d'alimentation  normalisé  avec  un  
disconcteur  et  un  différentiel  en  accordant  avec  les  caractéristiques  du  motor :

Antal  stænger

48

stjerne-16

24

230v

R-650  N/mm²

POIDS  NET

Ø6  eller  1/4"

36

MOTOR

19

5

stjerne-16

Antal  stænger

1

R-480  N/mm²

2

MOTOR

10.  ELEKTRISK  AFDELING.

8.  TEKNISKE  EGENSKABER.

9.  CINTRAGE  KAPACITETER.

11.  SIKKERHEDSANBEFALINGER
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forebyggelse  af  risici  du  travail  du  pays

•  Placer  la  machine  sur  une  surface  plane  et  bien  éclairée.  Ne  pas  brancher  si  elle  n'est  pas  stabil.

•  Pour  déplacer  la  machine,  faites  le  toujours  le  moteur  arrêté  et  les  parties  mobiles  bloquées.

•  Kontroller,  at  maskinens  forlængerledning  ikke  kommer  i  kontakt  med  høje  temperaturer,  eau-,  fuile-,  coupantes-øreringe.  Eviter  
qu'on  y  marche  et  qu'on  y  roule  dessous  et  que  des  objets  y  soient  déposés

OBS:  husk  sikkerhedsanbefalingerne  fra  ce  manuel  og  respekter  reglerne  for

Parfaitement  à  arrêter  la  machine  d'une  forme  rapide  et  sûre.

maskine.

maskine.  
•  Brug  standard  forlængerledninger.  •  Kontroller,  at  

spændingen  på  maskinens  strømforsyningsudtag  svarer  til  den  spænding,  der  er  angivet  på  maskinens  selvklæbende  etiket

•  Ne  pas  utiliser  d'eau  à  pressure  pour  nettoyer  les  circuits  et  éléments  électriques

•  Inden  mise  en  marche  skal  du  læse  instruktionerne  omhyggeligt  og  overholde  sikkerhedsbestemmelserne.  Lærling

•  Brug  alt  det  individuelle  beskyttelsesudstyr  (EPI)  i  overensstemmelse  med  det  arbejde,  der  har  virkningen.

•  Les  vêtements  de  travail  doivent  être  ajustés  pour  éviter  qu'ils  ne  se  coinciden  dans  les  parties  mobiles  de  la

•  TRE  VIGTIGT:  La  prize  de  terre  doit  toujours  être  branchée  avant  de  mettre  en  marche  la

•  Les  machines  cintreuses  d'étriers  modèles  Star-16,  doivent  être  utilisées  par  du  personnel  ayant  été  instruct  and  à  leur  
fonctionnement  formé.

FRANÇAIS

godkendt  materiale.

•  Forbyd  fremmede  adgang  til  maskinens  arbejdsområde.

12,2kw/3  CV,  230v  enfaset,  20A  afbryder  og  20A/300mA  differentiale.  1,5kw/2  CV,  triphasée  à  
400V,  afbryder  på  10A  og  differentiale  på  10A/300mA.

•  Ne  pas  utiliser  la  machine  en  dehors  des  fonctions  pour  laquelle  elle  a  été  conçue

•  Nous  conseillons  le  port  de  lunettes  de  sécurité,  chaussures  de  sécurité,  gants,  etc...  Toujours  utiliser  du

•  Afgrene  maskinen  foran  føreren,  eller  rør  ved  de  mekaniske  eller  elektriske  elementer.

d'acier  modeller  STAR-16.

elleve

a  été  conçue,  sont  montes.

•  Les  câbles  électriques  présentant  des  coupures  et  des  fissures  doivent  être  changés  au  plus  vite.

SIMA  SA  er  ikke  ansvarlig  for  konsekvenserne  af  mauvais  brug  des  cintreuses  de  barres

•  Mettre  en  marche  kun  lorsque  toutes  les  protections  et  carters  de  sécurité  avec  lesquelles  la  machine

•  Laisser  toujours  en  place  tous  les  protecteurs  et  carters  de  sécurité.
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12.  EL-ORDNINGER.
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Les  résidus  d'appareils  électriques  et  électroniques  doivent  être  déposés  aux  lieux  spécifiques  pour  leur  traitement.

FRANÇAIS

La  machine  ne  présente  pas  de  sources  de  vibrations  mécaniques  entraînant  des  risques  pour  la  santé  et  la  sécurité  des  
travailleurs.

SIMA  SA  forbeholder  sig  retten  til  at  ændre  sine  maskiner  uden  varsel

Les  pièces  de  rechange  pour  les  cintreuses  et  combinées  fabricados  par  SIMA  SA  sont  identifiées  sur  le  plan  de  pièces  de  
rechange  joint  à  ce  manuel.  For  at  imødekomme  en  efterspørgsel  efter  stykket,  kontakt  servicen  efter  salget  af  SIMA  SA  og  angiv  tydeligt  
nummeret  på  stykket  dont  vous  avez  besoin,  selvom  maskinens  model,  fabrikationsnummeret  og  fabrikationsmeddelelsen,  elementer  
Figurant  på  plade  des  caractéristiques  de  la  machine.

Det  akustiske  trykniveau  ved  arbejdsstangen  er  lavere  end  70  dB(A).

Les  conditions  de  garantie  cesseront  en  cas  de  non  respect  des  conditions  de  paiement  établies.

femten

Angiv  i  det  vedhæftede  dokument  DES  CONDITIONS  de  GARANTIE.
CHASM.  SA  garanterer  for  alle  sine  maskiner  mod  alle  produktionsfejl  og  forbliver  beskyttet  under  betingelserne

Les  matières  premières  doivent  être  récupérées  avant  de  jeter  le  matériel.  Les  appareils,  accessories,  ainsi  que  les  
liquides  et  les  emballages  doivent  être  envoyés  aux  sites  de  récupération  pour  leur  traitement  écologique.  
Plastkomponenterne  er  mærket  til  en  bestemt  genanvendelse.

SIMA,  SA  producent  af  maskiner  til  byggeri,  råder  over  en  réseau  de  services  techniques  Réseau  SERVÍ  SIMA.  Les  réparations  
effectuées  en  garantie  par  notre  Réseau  SERVÍ-SIMA,  sont  soumises  à  quelques  condiciones  avec  pour  objectif  de  garantir  le  service  et  
la  calité  celles-ci.

17.VIBRATIONER

13.  GARANTI

15.  BESKYTTELSE  AF  MILJØET.

14.  STYKKER  AF  FORANDRING.

16.  LYDFORENING
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POL.  IND.  JUNCARIL,  C/ALBUÑOL,  PARC.  250

Telefon:  34  -  958-49  04  10  –  Fax:  34  -  958-46  66  45

SPANIEN

FREMSTILLING  AF  BYGGEMASKINERI

18220  ALBOLOTE  (GRANADA)

ANDALUSIAN  MACHINERY  INDUSTRIAL  SOCIETY,  SA

DONNEES  ACHETEUR

SERIENUMMERETIKET

Signatur  et  cachet  du  vendeur Kundens  underskrift

EXEMPLAIRE  POUR  L´UTILISATEUR  FINAL

GARANTIBETINGELSER

DONNEES  MASKINE

18

FRANÇAIS

SERVICE  EFTER  SALGGARANTIBERTIFIKAT

c)  De  dele  eller  enheder,  der  ikke  er  godkendt  af  SIMA  SA,  er  installeret  på  produktet.

téléphoniques  et  la  parte  de  biens  personnels  ou  commerciaux  ainsi  que  la  parte  de  salaire.

4.)  Fremstillingens  laster  fortæller  dig,  at  de  forskellige  produkter  er  produceret  til  en  utilstrækkelig  brug,  et  skud,  en  puss  af  spænding,  et  mauvais  kup,  en

autoriseret  af  SIMA  SA  serviceteknik

sur  le  certifikat  de  garantie.

7.)  SIMA  SA  påtager  sig  ikke  ansvar  for  skader  forårsaget  af  eller  forårsaget  af  en  produktfejl.  Ceux-ci  omfatter  transport  frais,  les  appels

3.)  Les  frais  tels  que  déplacements,  hôtels  et  frais  de  transport  jusqu´aux  installations  de  SIMA  SA  sont  à  la  charge  du  client.

2.)  Garantien  dækker  udelukkende  hovedværket  og  reparation  af  defekte  dele  af  produktet,  hvor  model  og  serienummer  er  angivet

b)  under  alle  omstændigheder  eller  de  stykker,  der  udgør  produktet  ont  été  réparées,  modifiées  eller  erstattes  helt  eller  delvist  af  et  atelier  eller  ikke-personale

fra  date  d'achat.  Cette  date  doit  OLIBGATOIREMENT  apparaître  sur  le  coupon  de  GARANTIE  adjoint.

a)  i  tilfælde  af  ændring  og/eller  manipulation  af  garantibeviset.

produit,  il  faut  présenter  la  facture  d´achat  dûment  cachetée  par  ĺ établissement  vendeur  et  le  numéro  de  série  du  produit.

1.)  SIMA,  SA  garanterer  sine  maskiner  mod  alle  produktionsskruer  og  tager  også  ansvaret  for  reparationen  af  de  gratis  materialer  i  en  periode

6.)  Garantien  er  ugyldig  i  tilfælde  de  figur  decrits  ci-après:

9.)  Le  certificat  de  garantie  doit  être  chez  SIMA  SA.  inden  for  en  periode  på  højst  30  dage  fra  salgsdatoen  for  produktet.  Pour  réclaimer  du  garantie

vil  være  octroyé  par  le  service  technique  de  SIMA  SA

SAV  autoriseret  (manufacturer  du  moteur).

5.)  Les  réparations  sous  GARANTIE  devront  être  seulement  réalisées  par  SIMA  SA  ou  un  autre  SAV  autorisé.  Le  bon  pour  accord  de  la  réparation  sous  garantie

8.)  Pour  les  moteurs  électriques  ou  à  explosión  en  cas  d´avarie  pendant  la  période  de  garantie,  ils  doivent  être  expédiés  au  siège  social  de  SIMA  SA  ou  au

Installation  électrique  inappriée  ne  peuvent  être  considérés  sou  garantie.

DATO  D'ACHAT

LANDE

Telefon:

NOM

Fax:

adresse

e-mail

CP/VILLE
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POL.  IND.  JUNCARIL,  C/ALBUÑOL,  PARC.  250

Telefon:  34  -  958-49  04  10  –  Fax:  34  -  958-46  66  45

SPANIEN

FREMSTILLING  AF  BYGGEMASKINERI

18220  ALBOLOTE  (GRANADA)

ANDALUSIAN  MACHINERY  INDUSTRIAL  SOCIETY,  SA
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Signatur  et  cachet  du  vendeur

DONNEES  ACHETEUR

EKSEMPEL  TIL  PRODUCENTEN

Kundens  underskrift

DONNEES  MASKINE

GARANTIBETINGELSER

19

SERIENUMMERETIKET

SERVICE  EFTER  SALGGARANTIBERTIFIKAT

c)  De  dele  eller  enheder,  der  ikke  er  godkendt  af  SIMA  SA,  er  installeret  på  produktet.

téléphoniques  et  la  parte  de  biens  personnels  ou  commerciaux  ainsi  que  la  parte  de  salaire.

4.)  Fremstillingens  laster  fortæller  dig,  at  de  forskellige  produkter  er  produceret  til  en  utilstrækkelig  brug,  et  skud,  en  puss  af  spænding,  et  mauvais  kup,  en

sur  le  certifikat  de  garantie.

autoriseret  af  SIMA  SA  serviceteknik

7.)  SIMA  SA  påtager  sig  ikke  ansvar  for  skader  forårsaget  af  eller  forårsaget  af  en  produktfejl.  Ceux-ci  omfatter  transport  frais,  les  appels

3.)  Les  frais  tels  que  déplacements,  hôtels  et  frais  de  transport  jusqu´aux  installations  de  SIMA  SA  sont  à  la  charge  du  client.

2.)  Garantien  dækker  udelukkende  hovedværket  og  reparation  af  defekte  dele  af  produktet,  hvor  model  og  serienummer  er  angivet

b)  under  alle  omstændigheder  eller  de  stykker,  der  udgør  produktet  ont  été  réparées,  modifiées  eller  erstattes  helt  eller  delvist  af  et  atelier  eller  ikke-personale

fra  date  d'achat.  Cette  date  doit  OLIBGATOIREMENT  apparaître  sur  le  coupon  de  GARANTIE  adjoint.

a)  i  tilfælde  af  ændring  og/eller  manipulation  af  garantibeviset.

produit,  il  faut  présenter  la  facture  d´achat  dûment  cachetée  par  ĺ établissement  vendeur  et  le  numéro  de  série  du  produit.

6.)  Garantien  er  ugyldig  i  tilfælde  de  figur  decrits  ci-après:

1.)  SIMA,  SA  garanterer  sine  maskiner  mod  alle  produktionsskruer  og  tager  også  ansvaret  for  reparationen  af  de  gratis  materialer  i  en  periode

9.)  Le  certificat  de  garantie  doit  être  chez  SIMA  SA.  inden  for  en  periode  på  højst  30  dage  fra  salgsdatoen  for  produktet.  Pour  réclaimer  du  garantie

vil  være  octroyé  par  le  service  technique  de  SIMA  SA

SAV  autoriseret  (manufacturer  du  moteur).

5.)  Les  réparations  sous  GARANTIE  devront  être  seulement  réalisées  par  SIMA  SA  ou  un  autre  SAV  autorisé.  Le  bon  pour  accord  de  la  réparation  sous  garantie

8.)  Pour  les  moteurs  électriques  ou  à  explosión  en  cas  d´avarie  pendant  la  période  de  garantie,  ils  doivent  être  expédiés  au  siège  social  de  SIMA  SA  ou  au

Installation  électrique  inappriée  ne  peuvent  être  considérés  sou  garantie.

DATO  D'ACHAT

LANDE

Telefon:

NOM

Fax:

adresse

e-mail

CP/VILLE
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Denne  manual  indeholder  de  nødvendige  instruktioner  til  drift,  brug,  vedligeholdelse  og,  hvis  det  er  relevant,  reparation.  Vi  
nævner  også  aspekter,  der  kan  påvirke  sikkerheden  og  sundheden  for  to  brugere  under  udførelsen  af  ethvert  job.  Hvis  instruktionerne  
følges,  og  maskinen  betjenes  som  angivet,  opnår  du  gode  resultater  og  nem  vedligeholdelse.

•  Maskinen  drives  af  en  elektrisk  motor,  der  overfører  bevægelsen,  gennem  transmission  til  bukkemekanismen,  hvori  de  
forskellige  stifter  er  monteret  til  bøjning  af  stålstængerne.

•  El-tavle  i  henhold  til  CE-standarder.

Enhver  anden  brug,  der  gives  til  denne  maskine,  betragtes  som  upassende  og  kan  være  farlig,  selvom  det  udtrykkeligt  
er  forbudt.

ELEKTRISKE  FODSTØTTER.

at  lave  eller  bukke  stålstænger.

•  Genstande  adskilt  til  transport.

Maskinens  struktur  blev  opvarmet  med  epoxy  polyestermaling  eller  som  giver  en  høj  modstandsdygtighed  
mod  overfladen  og  holder  strukturen  beskyttet  mod  korrosion.  •  Det  elektriske  udstyr  overholder  

fællesskabssikkerhedsreglerne.

SIMA  SA  takker  den  tillid,  vi  har  givet  vores  maskiner  for  anskaffelsen  af  en  BUKKEMASKINE

•  Maskinens  hovedelement  er  en  reducering,  der  er  ansvarlig  for  at  overføre  den  nødvendige  energi

•  Grundmaskinens  hovedfunktion  er  fremstilling  af  stigbøjler.

BEMÆRK:  Læs  og  forstå  disse  instruktioner  fuldt  ud,  før  du  begynder  at  arbejde  med  maskinen

PORTUGISISK

at  bruge  med  maskine.

Star-16  model  bøjlebøjemaskiner  blev  udviklet  og  fremstillet  til  at  bukke  glatte  og  korrugerede  stålstænger.  Bøjningsproceduren  
udføres  koldt  ved  hjælp  af  stifter  og  stifter,  der  garanterer  de  indvendige  diametre  af  bøjning  i  overensstemmelse  med  europæiske  
standarder.

•  Arbejdsområdet  er  beskyttet  med  en  øvre  afskærmning,  der  begrænser  muligheden  for  ulykker,  denne  afskærmning  
har  et  gennemsigtigt  visir,  der  gør  det  muligt  at  observere  materialet,  der  skal  foldes,  og  elementerne,  der  skal  
foldes,  hvilket  forhindrer  de  overordnede  elementer  i  at  gå  ind  i  bøjningsområdet.

Det  anbefales,  at  du  altid  har  denne  manual  på  et  let  tilgængeligt  sted  og  i  nærheden  af  det  sted,  hvor  den  er  placeret.

•  Udstyret  med  en  pedal  til  at  bekræfte  og  udføre  jobbet,  og  dermed  undgå,  at  de  øverste  dele  bliver  fanget  med  
maskinen  i  drift.

eller  reparation  af  maskinen.

•  Maskinen  drives  af  en  elektrisk  motor,  der  overfører  bevægelsen,  gennem  transmission  til  bukkemekanismen,  hvori  de  
forskellige  stifter  er  monteret  til  bøjning  af  stålstængerne.

Derfor  er  det  obligatorisk  at  læse  denne  manual  for  enhver  person,  der  er  ansvarlig  for  dens  brug  og  vedligeholdelse

•  Bøjningsvinklen  opnås  ved  at  indføre  drejetappen  i  bøjningspladen  for  at  bestemme  den  omtrentlige  bøjningsvinkel  og  
flytte  millimeter  eller  enden  af  banen  gennem  vinkelregulatoren  for  at  justere  vinklen  med  mere  præcision.

1.  GENEREL  INFORMATION

2.  GENEREL  BESKRIVELSE  AF  MASKINEN

Machine Translated by Google
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3  MONTERINGSVEJLEDNING

Ved  løft  af  en  maskine  med  kraner  eller  hejseværk  skal  der  anvendes  standardiserede  stropper,  disse  skal  vælges  under  særlig  

hensyntagen  til  den  krævede  arbejdsbelastningsgrænse  under  hensyntagen  til  brugsmåden  og  arten  af  den  byrde,  der  skal  løftes,  valget  vil  være  

korrekt  hvis  det  følges  som  følger  specificerede  brugsanvisninger.  Maskinen  har  to  huller  i  bordet,  der  skal  hæves.  Fig  A

CAPACETE,  OCULOS  OG  BESKYTTELSE

•  Fire  pløkker  

•  Beskytter  til  bukkepladen  •  Régua-støtte  

•  Régua  og  to  forstærkninger  •  Støttestøtter  

•  En  Ø18-rulle,  en  Ø24-rulle,  en  Ø26-rulle  

og  en  Ø48-rulle.  •  Til  at  indlejre  stængerne  
har  de  en  Ø25-rolle  og  en  Ø36  fyrretræ.  •  En  bøjleanordning  •  En  bøjelig  firkant

hævemidler,  skal  disse  garantere  din  sikkerhed.

AF  INSTRUKTIONER

Når  du  åbner  emballagen,  finder  du  maskinen  som  adskilte  fødder;  En  brugsanvisning  med  den  tilsvarende  garanti  og  en  pose  

indeholdende  følgende  elementer:

Når  det  er  nødvendigt  at  transportere  maskinen  over  lange  afstande  ved  hjælp  af  køretøjer,  kraner  eller  andet

Piktogrammerne  i  maskinen  har  følgende  betydning:

LÆS  MANUAL

BRUG  AF  LUVAS

Maskinen,  der  er  pakket  på  fabrikken,  leveres  med  en  palle,  der  muliggør  nem  transport  med  manuelle  pallereoler  eller  stablere.  O  su  

peso  e  dimensões  (Se  tabellen  over  tekniske  karakteristika  i  denne  manual),  tornam  possível  o  uso  de  veículos  ligeiros.

PORTUGISISK

É  OBLIGATORISK  ELLER  BRUG  AF

OG  OBLIGATORISK  ELLER

to  sider,  skal  du  bare  støtte  den  på  fire  fødder.

SIKKERHED

VIGTIGT:  Under  eller  transport  af  maskinen  må  den  aldrig  vendes  eller  lænes  op  ad  den

É  OBRIGATÓRIO  ELLER  BRUG  AF  CALÇADO

BEMÆRK:  Vær  forsigtig  med  høje  belastninger  og  vær  særlig  forsigtig  med  mulige  svingninger  af  lasten  under  transport,  undgå  farlig  

quaisque,  på  grund  af  opgaven  med  at  løfte  eller  surre.  Til  dette  er  det  vigtigt  at  vælge  den  korrekte  linje,  strøm  osv.  Brug  og  vær  særlig  forsigtig  

ved  de  mest  følsomme  operationer  (løftning,  krogning,  fortøjning  eller  aflæsning).

AKUSTIK

2.1  TRANSPORT

2.2  PIKTOGRAMMER

3.1  LEVERINGSBETINGELSER

Machine Translated by Google
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5  KOMMANDOER

4  VEDLIGEHOLDELSE,  INSPEKTION  OG  KONTROL

F,  Fig.5  Nødstop.  Som  navnet  indikerer,  bruges  den  til  at  stoppe  manøvren  i  nødstilfælde

•  Brug  ikke  vand  under  tryk  til  at  rense  kredsløbene  og  de  elektriske  elementer

•  Hvis  maskinen  ikke  er  tildækket,  skal  den  dækkes  med  en  vandtæt  klud.

4.  Afhængigt  af  hvad  vi  har  brug  for,  om  vi  skal  åbne  eller  skifte  stropperne,  skal  vi  reagere  på  de  uklare  strammere  B,  fig.  4  i  den  
ene  eller  den  anden  retning.  Når  du  åbner  den,  skal  du  være  opmærksom  på,  at  alle  remmene  har  samme  spænding

6.  Stem  for  at  placere  eller  sænke  metalpladeafskærmningen

BEMÆRK:  Før  du  udfører  nogen  form  for  vedligeholdelse  eller  rengøring,  skal  du  afbryde  maskinen  fra  den  elektriske  
strøm.

•  Ved  slutningen  af  hver  dag  skal  du  afbryde  maskinen  fra  den  elektriske  strøm

3.  Afrouxe  som  fire  porcas  gør  motor  A,  Fig.  4,  eller  nok  til  at  motoren  kan  forskydes

5.  Når  remmene  er  blevet  justeret  eller  åbnet,  åbnes  motorporerne  igen

D,  Fig.5  Grønt  lys.  Lyset  indikerer,  at  maskinen  har  elektrisk  spænding

•  I  tilfælde  af  at  der  observeres  uregelmæssigheder  i  maskinen,  afbrydes  og  forsigtigt  en  tekniker

•  Reduktionsgruppen  behøver  ikke  smøring

2.  Fjern  den  nederste  afskærmning  for  at  få  adgang  til  mekanismerne

C,  Fig.5  Vinkeljusteringshåndhjul.  Med  dette  rat  regulerer  vi  præcist  den  vinkel,  som  vi  ikke  kan  opnå  med  investeringstappen

Af  hensyn  til  transport  til  maskinen  leveres  den  delvist  samlet,  det  er  nødvendigt  at  samle:  styret  R,  fig.  2,  forstærkningerne  T,  
fig.  2,  fødderne  P,  fig.  2,  understøtninger  til  afstivninger  V,  fig.  2  og  afskærmningen  til  eller  bøjningsplade  Q,  fig.

•  Elektriske  kabler,  der  viser  snit  eller  brud,  skal  flyttes  hurtigt.

PORTUGISISK

•  Hver  sjette  måned  kontrolleres  spændingen  af  motorremmene.  Den  korrekte  åbning  er  den,  der  tillader  et  mellemrum  
på  1,5  til  2  cm.  Fig.3

1.  Sørg  for,  at  maskinen  er  afbrudt  fra  den  elektriske  strøm

B,  Fig.5  Drejeskive  retningsvælger.  Vælg  retningen  for  pladens  rotationsretning

•

mindske  din  spænding.  For  at  genåbne  eller  erstatte  det,  skal  du  følge  følgende  trin:

A,  Fig.  5  Tab.  Elektrisk  strømspændingsindgang

E,  Fig.5  Orange  knap.  Denne  knap  bruges,  når  vi  løfter  pedalen  eller  aktiverer  et  nødstop,  forårsaget  af  en  fejl  ved  start  af  
manøvren,  og  vi  ønsker,  at  pladen  vender  tilbage  til  udgangspunktet

lavet  af  fyrretræ,  på  denne  måde  undgår  det  oxidation  og  yderligere  skader.

SIMA  forsyner  maskinen  med  perfekt  åbnede  transmissionsremme,  det  er  muligt,  at  ved  brug

Smør  ugentlig  med  kalkmasse  furos,  hvor  vi  placerer  fyrretræerne  i  den  nederste  del

VIGTIGT:  Transmissionsremmene  skal  ses  og  åbnes  efter  flere  dages  arbejde,  det  har  vist  sig,  at  efter  flere  timers  
arbejde  øges  transmissionerne  med  klassiske  profilremme  i  støj  pga.  temperatur,  spændinger  mv.

4.1  UDSKIFTNING  AF  BANDEN

3.2  SAMLING  AF  TO  TILBEHØR

Machine Translated by Google
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6  START  AF  MASKINEN  OG  BETJENING

Enhver  anden  brug,  der  ikke  udtrykkeligt  er  angivet,  betragtes  som  unormal.  Ethvert  redskab  eller  tilbehør,  der  tilføjes  eller  ændres  
uden  skriftlig  tilladelse  fra  producenten,  anses  for  at  være  upassende  og  farligt,  men  i  disse  tilfælde  eller  på  grund  af  mere  brug  fører  
det  til  skader  eller  kvæstelser,  SIMA  SA  fritager  ethvert  ansvar  som  producent.  Når  du  installerer  maskinen,  skal  du  sørge  for,  at  
planen,  hvor  den  er  placeret  for  at  arbejde,  er  en  vandret  overflade,  og  at  jorden  er  fast.  Denne  maskine  BØR  IKKE  ANVENDES  I  
REGN.  ARBEJDE  ALTID  MED  GODE  LYSFORHOLD.

6.  Hvis  vi  ikke  opnår  den  ønskede  vinkel,  skal  vi  regulere  med  dennes  vinkelreguleringsmekanisme  (R)

4.  Placer  vendetappen  (P)  på  to  yderkanter,  som  pladen  har,  afhængig  af  den  vinkel,  som  vi  ønsker  at  bøje.  Det  anbefales,  at  
du  laver  nogle  test,  før  du  begynder  at  arbejde,  for  at  vænne  dig  til  maskinen

Foldebordet  har  et  hul  A,  fig.  6  til  at  rumme  empurre-rullen.  To  gevindfurer  B,  Fig.  6 ,  der  tjener  som  udtræk  til  udtagning  
og  adskillelse  af  pladen.  En  furo  C,  fig.  6  til  at  indsætte  den  centrale  stift,  og  en  furo-sektor  D,  fig.  6  til  at  indsætte  investeringstappen.

Bukkemaskinerne  er  designet  og  bygget  til  at  bukke  glatte  og  bølgejernsstænger.

3.  Juster  afstanden  mellem  de  to  forstærkninger  (T),  afhængigt  af  målene  på  det  abutment,  vi  ønsker  at  lave

5.  Placer  stangen  og  træde  på  pedalen  for  at  begynde  at  bøje,  når  pladen  er  fanget  i  slutningen  af  turen,  vil  den  gå  tilbage  
uden  at  skulle  slippe  pedalen.  Hvis  vi  under  fremføringen  af  pladen  løfter  foden  af  pedalen  af  en  eller  anden  grund,  
stopper  pladen,  og  vi  skal  trykke  på  den  orange  knap  på  kommandopanelet  for  at  få  bøjningspladen  tilbage,  op  til  den  
oprindelige  position

NORMAL  BRUG  AF  MASKINEN

Få  det  maksimale  udbytte  fra  det  øjeblik,  du  begynder  at  arbejde.

stang,  som  vi  ønsker  at  bøje

Fig.9

PORTUGISISK

RODAGE:  STAR-16  modellerne  skal  ikke  rodageres,  de  er  specielt  designet  til

BEMÆRK:  Ved  fremstilling  af  ferralha  eller  empurre  da  bar  skal  den  altid  laves  med  en  M-fyr,  Fig.7.

Pedal.  Dens  funktion  er  at  bekræfte  drejningen  af  pladen,  når  vi  trykker  på  pedalen  på  en  bevidst  måde.

2.  Saml  støttebeslaget  (S)  og  juster  adskillelsesafstanden  til  den  centrale  stift  (B)  afhængigt  af  Ø  af

BEMÆRK:  Vi  skal  følge  alle  de  tildelte  sikkerhedsanbefalinger  og  overholde  sikkerhedsforskrifterne  for  arbejdsrisiko.

1.  Tilslut  maskinen  til  elektrisk  strøm.  Sørg  for,  at  pladen  roterer  i  retning  af  urets  punkter

Bukkefirkanten  er  beregnet  til  at  bukke  stænger  fra  Ø  8  til  Ø  16  mm.  Maskinen  har  en  serie  af  Ø18,  Ø24,  Ø36,  Ø48  ruller  Disse  
ruller  kan  kun  bruges  som  centrale  ruller.  Den  har  også  et  femte  Ø25  kugleleje,  der  altid  skal  monteres  med  en  kapsel  og  dette  
vil  være  begrænset  til  at  fungere  som  kugleleje  og  påfyldningskapsel.  For  at  folde  vil  vi  fortsætte  på  følgende  måde  Fig.10.

Inversionsdrejetappen  Fig.  8  er  det  element,  for  hvilket  vi  vælger  pladens  rotationsvinkel.

måde  vi  kan  regulere  vinklen  med  mere  præcision

5.2  INVESTERINGSPIVOT  OG  VINKELVALG

5.1  Skålens  sammensætning

6.1  DOBBELT  SOM  ELLER  SQUAD

Machine Translated by Google
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7  LØSNING  AF  DE  FYGTIGSTE  ABNORMALITETER

5.  Placer  stangen  og  træde  på  pedalen  for  at  begynde  at  bøje,  når  pladen  er  fanget  i  slutningen  af  turen,  vil  den  gå  tilbage  uden  at  skulle  slippe  pedalen.  

Hvis  vi  under  fremføringen  af  pladen  løfter  foden  af  pedalen  af  en  eller  anden  grund,  stopper  pladen,  og  vi  skal  trykke  på  den  orange  knap  på  

kommandopanelet  for  at  få  bøjningspladen  tilbage,  op  til  den  oprindelige  position

Løse  eller  beskadigede  stropper

Kontroller  spændingen  på  det  elektriske  netværk  
på  arbejdspladsen

uafklaret  spænding

PORTUGISISK

måde  vi  kan  regulere  vinklen  med  mere  præcision

Pladespilleren  drejer,  men  drejer  ikke  og  stopper  

efter  at  have  spillet  ved  banens  afslutning

Kontrollampen  er  tændt,  men  maskinen  virker  ikke

ende  selvfølgelig

Maskinen  er  ikke  tilsluttet

Bekræft  slutningen  af  kurset  og  dets  

kontinuitet  (1  åbnet  eller  dateret).
ende  selvfølgelig

1.  Tilslut  maskinen  til  elektrisk  strøm.  Sørg  for,  at  pladen  roterer  i  retning  af  urets  punkter

Kap  i  god  stand.

Kontroller  spændingen  på  det  elektriske  netværk  
på  arbejdspladsen

Kontroller  det  elektriske  panel  på  arbejdspladsen

3.  Juster  afstanden  mellem  de  to  forstærkninger  (T),  afhængigt  af  målene  på  det  abutment,  vi  ønsker  at  lave

Utilstrækkelig  bøjningskraft

Der  er  ingen  spænding  i  maskinen,  kontrollampen  
tænder  ikke

4.  Placer  vendetappen  (P)  på  to  yderkanter,  som  pladen  har,  afhængig  af  den  vinkel,  som  vi  ønsker  at  bøje.  Det  anbefales,  at  du  laver  nogle  test,  før  du  

begynder  at  arbejde,  for  at  vænne  dig  til  maskinen

Kontroller  forbindelsen  mellem  de  to  kabler

POSIV  ÅRSAG

Tilslutning  til  230V  eller  400V.  Ligaen  er  

regulær,  men  maskinen  har  ikke  nok  kraft

Under  eller  omvendt  efter  foldning  stopper  

foldepladen  ikke  ved  udgangspunktet

6.  Hvis  vi  ikke  opnår  den  ønskede  vinkel,  skal  vi  regulere  med  dennes  vinkelreguleringsmekanisme  (R)

Lav  effekt  ingen  motor.

Kontroller  høj-  og  lavspændingssikringerne  på  

maskinens  elektriske  panel.

Det  anbefales  at  bruge  en  spændingsstabilisator

Stigbøjlen  er  designet  til  at  bøje  stænger  op  til  8  mm.  Den  har  en  Ø25  rulle  som  altid  skal  monteres  med  en  kapsel  og  denne  vil  være  begrænset  til  

at  fungere  som  rulle  og  fylde  kapsel.  For  at  folde  vil  vi  fortsætte  på  følgende  måde  Fig.11.

Kontroller  høj-  og  lavspændingssikringerne  på  

maskinens  elektriske  panel.

Kontroller  forbindelsen  mellem  de  to  kabler

LØSNING  

Åbn  dem  eller  udskift  dem.  Fazer  

gennemgå  motoren  Kontroller  

slutningen  af  stopkursen  og  bekræft  dens  kontinuitet.  

(1  åben,  0  dateret)

2.  Monter  stigbøjlen  (S).

ANOMALI

Kontroller  det  elektriske  panel  på  arbejdspladsen

Kontroller  emissionsstrømudtaget  Hvis  spændingen  

er  lavere  end  230V  eller  400V,  virker  maskinen  ikke.

6.2  FOLDNING  SOM  STØJBØJ
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Ø12  eller  1/2"

48Buk  med  Ø  fyr

2,2Kw/3CV,  230v  enfaset,  20A  termisk  magnet  og  20A/300mA  differential.

10

MOTOR

1136x738x1095

Antal  stænger

24

2

Strømkablet,  der  bruges  til  maskinen,  skal  have  et  minimumssnit  på  4x2,5  mm2  ved  25  meter

PORTUGISISK

230v/400v

19

7

MODEL

19

7

Ø10  eller  3/8"

5

antal  stænger

Ø16  eller  5/8"

MOTOR

stang  modstand

stjerne-16

antal  stænger

36

1

VIGTIGT:  Hver  gang  du  ændrer  placeringen  af  pladerne  i  motorens  klemkasse,  skal  du  også  fortsætte  med  at  ændre  de  selvklæbende  etiketter,  

der  angiver  strømforsyningsspændingen,  så  de  stemmer  overens  med  den  foretagne  ændring.  Det  er  meget  vigtigt  at  afbryde  maskinen  fra  

strømmen,  før  spændingsændringen  udføres.

1,5Kw

149  kg.

R-480  N/mm²

SPÆNDING

R-650  N/mm²

140  kg.

6

6

3

termisk  magneto  og  en  differential  i  henhold  til  motorens  egenskaber:

230v

1136x738x1095

Ø6  eller  1/4"

antal  stænger

36

af  kompliment  For  en  større  afstand  vil  den  være  4x4  mm2 .  En  af  ekstremiteterne  skal  tilslutte  en  standard  16A  3P+T  eller  3P+N+T  forlængelse,  

der  er  kompatibel  med  stikket  på  maskinen,  og  ikke  en  anden,  et  standard  3P+T  eller  3P+N+T  stik,  der  er  kompatibelt  med  udgangen  af  styringen  

panel  fodring

STRØM

18

NETTOVÆGT  DIMENSIONER  (LxCxH)  mm  RPM/MIN.

5

1

Maskiner  med  elmotor  skal  altid  kobles  til  en  standardiseret  ramme,  der  har  en

2,2Kw

stjerne-16

af  stål Ø8  eller  5/16"

antal  stænger

11  SIKKERHEDSANBEFALINGER

10  ELEKTRISK  FORBINDELSE

8  TEKNISKE  EGENSKABER

9  BØJEKAPACITETER
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dens  stabilitet.

•  Når  du  skal  flytte  maskinen,  skal  du  altid  gøre  det  med  motoren  stoppet  og  de  bevægelige  dele  blokeret.

Sørg  for,  at  kablet  ikke  kommer  i  kontakt  med  punkter  med  høj  temperatur,  olie,  vand  eller  skarpe  kanter,  undgå  at  blive  trådt  på  af  køretøjer  

eller  andre  genstande.  •  Brug  ikke  vand  under  tryk  til  at  rense  kredsløb  og  elektriske  elementer.  •  Elektriske  kabler,  der  viser  snit  og  brud,  skal  

udskiftes.  •  Hold  sikkerhedselementerne  og  beskyttelserne  i  den  korrekte  position.  •  Afbryd  maskinen  fra  strømmen  og  bland  ikke  maskinens  

mekaniske  og  elektriske  elementer  med  motoren  i  drift.

maskine  se  fabrik.

PORTUGISISK

•  Elektriske  kabler,  der  viser  snit  og  brud,  skal  flyttes  hurtigt.

BEMÆRK:  Du  skal  følge  alle  sikkerhedsanbefalinger,  der  er  tildelt  i  denne  vejledning,  og  overholde  bestemmelserne  om  forebyggelse  

af  erhvervsmæssig  risiko  på  hvert  sted.

•  Rådgiv  brug  af  beskyttelsesbriller,  sikkerhedsstøvler,  briller  mv.  Brug  altid  materiale

•  Afbryd  maskinen  fra  strømmen,  bland  den  ikke,  og  manipuler  ikke  maskinens  mekaniske  og  elektriske  elementer  med  den  tilsluttede  

motor.

SIMA,  SA  er  ikke  ansvarlig  for  de  konsekvenser,  der  kan  opstå  ved  uhensigtsmæssig  brug  af  STAR-16-modelmaskinen.

•  Inden  Før  maskinen  tages  i  brug,  skal  du  læse  instruktionerne  omhyggeligt  og  overholde  eller

MEGET  VIGTIGT:  Jordforbindelsen  skal  altid  være  tilsluttet,  før  maskinen  startes.

•  Sæt  ikke  maskinen  i  arbejde,  hvis  ikke  alle  beskyttelsesanordninger  er  monteret

sikker.

•  Test  fremmede  personers  adgang  til  udstyret.

Brug  almindelige  elektriske  kabler.

•  Placer  maskinen  på  en  flad,  godt  oplyst  overflade.  Du  må  ikke  flirte  med  det,  der  med  garanti  vil

•

•  Arbejdstøjet  må  ikke  indeholde  løse  dele,  der  kan  samles  op  af  maskinens  bevægelige  dele.

•  Sæt  ikke  maskinen  i  arbejde,  hvis  ikke  alle  beskyttelsesanordninger  er  monteret

•  Sæt  ikke  maskinen  i  arbejde,  hvis  alle  de  beskyttelser,  som  maskinen  kommer  fra  fabrikken,  ikke  er  blevet  samlet.

1,5Kw/2  CV,  trefaset  ved  400V,  10A  termisk  magnet  og  10A/300mA  differential.

•  Stigbøjlebøjemaskinerne  Star-16-modeller  skal  bruges  af  operatører,  der  er  blevet  instrueret  og  trænet  i  betjeningen  af  maskinen.

•  Brug  ikke  maskinen  til  funktioner,  der  ikke  er  specificeret.

godkendt.

elleve

overholdelse  af  sikkerhedsbestemmelser.  Lær  at  løsne  maskinen  hurtigt  og

maskine  se  fabrik.

•  Sørg  for,  at  spændingen  på  strømforsyningsnetværket,  som  maskinen  skal  tilsluttes,  svarer  til  den  spænding,  der  er  angivet  på  den  selvklæbende  

etiket,  der  er  påsat  maskinen.

•
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WEEE  Affald  af  elektrisk  og  elektronisk  udstyr  skal  deponeres  på  steder,  der  er  angivet  til  selektiv  indsamling.

Maskinen  udviser  ikke  kilder  til  mekaniske  vibrationer,  der  forårsager  risici  for  to  arbejderes  sundhed  og  sikkerhed.

TIL  SIMA.  SA  garanterer  for  alle  sine  produkter  mod  enhver  fabrikationsfejl  under  betingelserne

For  at  anmode  om  en  del  skal  du  kontakte  SIMA  SA's  eftersalgsafdeling  og  tydeligt  angive  delnummeret  samt  model,  
serienummer  og  fremstillingsår ,  der  fremgår  af  identifikationspladen  på  den  maskine,  som  delen  er  beregnet  til .

SIMA  SA  forbeholder  sig  retten  til  at  ændre  sine  produkter  uden  forudgående  varsel.

De  skal  genvinde  råvarerne  i  stedet  for  at  bortskaffe  dem  til  lixoen.  Tilbehør,  væsker  og  emballage  skal  sendes  til  steder,  
der  er  angivet  til  økologisk  genbrug.  Plastkomponenter  skal  genbruges.

SIMA,  SA,  en  producent  af  maskiner  til  byggeri,  har  et  netværk  af  tekniske  tjenester  Rede  SERVI-SIMA.  De  reparationer,  der  
udføres  under  garanti  af  vores  SERVI-SIMA-netværk,  er  underlagt  visse  betingelser  med  det  formål  at  garantere  servicen  og  kvaliteten  
af  samme.

PORTUGISISK

identificeret  i  bogen  med  stykker,  der  er  knyttet  til  denne  manual.

Garantibetingelserne  ophører  i  tilfælde  af  manglende  overholdelse  af  de  fastsatte  betalingsbetingelser.

Det  akustiske  trykniveau  på  arbejdspladsen  er  mindre  end  70  dB(A).

femten

De  dele,  der  er  tilgængelige  til  pakningsskærerne  model  COBRA-35.,  fremstillet  af  SIMA,  SA  er

specificeret  i  dokumentet  CONDIÇÕES  DE  GARANTIA.

15.  BESKYTTELSE  AF  MILJØET

14.  KLIPPER

16.  UDTALELSE  OM  STØJ

13.  GARANTI

17.  ERKLÆRING  OM  MEKANISK  VIBRATION
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